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'Tunalı Köylü

La Fontaine

,G örünüşüne aldanrı arrıalı kim seniı
İyi bir öğüttür bu, yeni değilse de.
Fare yaurasunun yanılgısıyle de
Doğralarnak, istediğin buydu benim.
Bugün de Sokrcıtes babayı
Ve Ezop'u öne sürebilirinı,
Bir de Tuna kıyılatından bir kaylUya.
Marcııs Au,relius çizmiştir
Sadık bir portresini bu kaylAnün.
Örckileri berkes bilir;
Köylüye gelince şöyle bir insan düşüııün:
Tepeden tırnağa kıllar içiıde
Bir ayı, iyi yalannıamzş gibi lıenı de.

Gözleri kalın kaşlar içinde saklı;

Çarpık bakışlı, kıurık burunlcı, kalın dudakh.
Sırtında keçi postundan bir görnlek,
Belinde ince sazlardan bir kuşak.
Bu adamı Tıına'nın yıkadığı keııtler
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Elçi olarak Rorrıa'ya yollaınışlar.

O zamaıılar açgözlü Romalıların
El atınadıkları yer yokmaş dlinyada.
Elçi gelnziş ue şu söyleui çekrniş:
Ronıalılar, demiş, ue ey sizler,
Öfunoıuş beni dinleyen Senato üyeleri;
Dilerira tanrılar desteklesin beni;
Dilimi dizginleyip süreı ölümsüzler
Geri alacağını sözler söyletmesin bana.

Onlar yardım etmese insanoğluna,
Kötülük ue haksızlık sarar dünyayı;
T anrıyı dinlerneyen çiğner kanunlarını.
Biz dinlenedik te ne oldu bakın:
Doymaz pençesine düştük Roma'nın.

Çektiklerimiz kendi günablarımız yüzünden
Roma' nııı zaferlerinden daha fazla;
Korkuıı, Romalılar, korkun tanrzlardan,
Bir giin ağletır, aç bırakırlar sizi de;
Bizirn elimize aerip, hakh bir dönüşle,
Size aerdikleri silhbları bir gün

Arn ansız öçlerinin orro*nşxı,çit
Bir öfkelendiler nıi siz et'endilerimiz
Bizim köleleriniz olabilirsiniz.
Biz rıiçin köleniz olalıtn sizin?
Bunca rnilletin en iyisi siz rnisiniz?
Hangi hakla e|endisi oldunuz dünyanın?
Ne diye gelir zehir edersiniz
Burıca aararsız insana yaşamayı?
Bizler tarlaların bereketiyle
Yaşayıp gidiyorduk barış içinde.
Ellerimiz çifte çubuğa
T ürlü zanaatlara yatkındı.

ı
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Gerıneıılere ne öğrettiniz siz?
Hünerli elleri, sağlanı yürekleri aardı.
Sizler gibi gözü doymaz olsalar,
\/e kaba güçleritıi kullansalar,
Belki imparatorlağa onlar kurar
ve sizden daba insanca kullanırlarıiı.
Arılctsam cklınız alınaz
V alilerirıizin bize et tiklerini ;
Burılar tapıruaklarınızın şanına sığmaz;
Tanrılarzn gözü üstünüzde, bilesiniz.
Bütün gördükleri korkunç, kanlı sahneier,
Tanrılarz, tapınakları biçe sayrna,

Azgınlığa aar;an bir kazanç tutkasa.
Doymak neclir bilrniyor gözü
Rorrıa' dan gelenlerin başımıza.
Toprağın, insan emeğinin türn ürünleri
Az geliyor bu sizin adamlarınıza.

Çekin onları, istemiyoraz artık
Toprağı onlar için bellemek.
Köyü kenti bırakıp dağlara kaçar olduk,

Çolağu çocağa yüz üstü bırakarak,
Ayılarla düşüp kalkıyoraz yalnız,

Dünyaya yeni ruatsazlaar gelrnesin,

Rorııa'rııı ezdiği bir merrıleketin
Nu|usu çoğalrnasın, azalsın diye.
Doğmuş çocaklarınzıza gelince,

Büyümederu öImeleritıi diliyoruz.
Mutsuz etmekle kalmıyor bizi ııaliler,
Günaha giriyor, cinayetler işliyoruz.

Çekin onları; çıkarcılık ae kötülük
Bize bütün öğrettikleri.
Sorunda Gernenler de orılar gibi
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Gözü dönrıüs birer yağmacı kesilecek.
Başka ders almadırn Ronıa'yı gördürn göreli:
Hediyeler, rüşuetler uereceksin ;
Bulunın az H iıı t kurrıaşları bula p ge t irec eksin ;
Boşuna güuenir, baş uurursan kanunlara:
Uzattıkça uzatır işi kanun adamları.
Pek boşanaza gitrıerniş olsa gerek
Bu fazla sert şözlerim benim.
Öl lirnl e c e zalan d ır ın r nzıy ı7n,

Y üreğimden çıkarıp söylediklerim i.

Böyle deyip yüzü koyun yatmış elçi.

Şaşırmış, iıayran kalmış berkes.

Ba yaman yürek ue sağ duyu karşısında.
Boyanunu uuracak yerde
Patrislik payesi uermişler bu uabşiye,

Bu söyleuden ancak bayle ac alınır diye!
Valiler değiştirilmiş ue Senato
Zapta geçirilmesini is temiş
Bu adamın bıtın sayledikleriıin.
Örnek olsarı diye gelecek söyleucilere.
Ama tabii ba moda
Pek uzun sürmerniş Roma'da.

i
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Deprem

Nerrrıi Uygar

Çağırıp çağırıp ölçüyordu. Alışmıştım bile. İki oyun
arası kendiliğimden gidiyordum. İp gibi birşeydi ilkin, ön-
lü arkalı sarmaya başladı işte. Eli çabuktu halamın. Şişlere
yetişmek istercesine konuşuyor, konuştukça ğzavrp genişli
yordu kazağım. Yakanın sivri çizgisi kanarva sarısıyla ka-
lınlaşıverdi göz açıp kapayıncaya dek. Sıra lAstikteydi ar-
tık, öyle diyorlardı. Daha koyu kahverenginden olacaktı
listik. Bulamadılar evde. Pazardan altız, dediler. Pazara

çok vardı oysa. Geçirdiğim.gibi kafamı giyiverdim. L6stik
neydi sanki! Isıtıverdi tatlr Lahverengi içimi. Çıkarttılar.
Bekleyecektik. Giydiğime gilıççgğlr. aldırdığım yoktu ama
diişüme girdi o gece kazağım: kahverengi bir çadırın altın-
da topaç çevirip durdum.

Pazat geldi, giyemedim gene kazağı. Çile çile yünler
taşındı eve. Yumaklarla doldu sepetler. Bir koşuşmadır kap-

ladı evi. Sandıklar açıl&, yüklükler altüst edildi, bohçalar
döküldü ortalığa. Dikiş kutularında ne kadar şiş, trğ, ma-

kas, yüksük varsa gözönüne sergilendi. İğnedenliklerle dol-
du duvarlar. Eldiven zor geldiği için başkalarına, yalrıızca
eldiven örüyordu halam bıçaklar açmryordu ağzrnı. Biten_
leri üstüste dizmeye yetişemiyorduk, hırkalar bir yere, baş-
]ıklar bir yere. Okuldan döndüğümde baktım birgün, lcoca
koca bohçalar çıkryot bizden.

Ne gördüm kazağımı ne de sordum. Hep biliyorduk
olanı: Deprem olmuştu Doğuda. Kış kıyamette sokakta kal-
mıştı herkes. Onlara gitmişti bütün yünlüler, battaniyeler,
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eski ceketler, yepyeni atkılar.
Böyle taruştık biz depremle. Kazağımı almıştr o benim,

giymeden. Oyıın bozanın biriydi, haindi, kıskançtı 
- kö-

tüydü. Uzaktaydı neyse, başka yerlerdeydi hep. Öyleyken
haberlet sıklaştı zamanla ondan.

Birkaç yıl sonraydı sanlyorum, bir deprem sözüdür çal-
mad.an girdi kapıları, kararttr konuşmalarr, kuşattr derso.
dalarını. İri iri ERZİNCAN yazılr durdu ay|arca karutahta-
da. Yer kalmasa bile kimsenin eli varmıyordu silmeye.

Kar sepelerken bir akşamüstü, trenlerde çaiışan bir bil-
diğirniz vardı, baktım o geliyor bize. Paltosuzdu. Kirden gö-

rünmiyot giydiği, zor sürüyordu ayağındaki postalları. Çıkılı
elmacık kerniklerini örten saç-sakalclan ürküp kaçtım sofaya.

Usulcacık konuştular, babamla trenci; sustuiar sanki hep.
Beni de çağırdılar odaya bir ara: babamın yüzü değişmişti,
trencininki gibi eski püskü oluvermişti .onun da yüzü. Erzin-
candan geliyotmuş trenci konuğumuz. Bir arkadaş getirmiş
bana, 

- 
anası babasr ölmüş depremde.Yaz sonuna değin

bizde kalacakmış. Aynı adada yatacağımıza göre ben ona an-

latacaktım o bana. Bağırdım tutarnayıp sevincimi. }imıldar
gibi oldu sevinçle kırış kırış alınları. Sevinemediler gene de.

Gözleri donuklaştıran, sesi kısan, sevinmeyi boğan bir güç-

tü demek deprem.
Sonradan gözümle gördüm depremin kendisini. Anlar

gibi oldum n'olduğunu. Sıcak bir ikindiydi. Durduğu yerde
su kesiyordu insan. Yakıncacıktr deniz, üşeniyorduk öyley-
ken denize gitmeye. Taşlığa kova kova su değil buhar boca
ediyorduk sanki. Bir köşecikte pinekliyordu herkes. Ben de
bahçeye bakan yukardaki odada sedire uzanm_ıştım sırtüstü.
Yumuşacık bir yastık yığınrna dayamıştım strtlmt. At koş-
turuyordum bozkırda Michel Strogoff'la. Eğri büğrü taş bir
yolda hız|a seken bir atarabasınrn içinde buldum kendimi

ı/
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- birden. Tepeleme taş dolu bu arabarun demir tekerlek-
leri sağr edecekti kuluk]arımı. Yerimdeydim oysa. Göğsü-
me düşmüştü kitap. Ben yoktum öyleyse az önce atlarr de-

]iren arabada. Ne taş ne toprak, y,ol ne gezer bu yanda, so-

kak kapısının önü yoldu. Ses gelmezdi ama ordan da arka-
ya. Bağırıyorlardr içerden. Sofada toplaşmış evdekiler. Aşa-

ğ indik, sokaktayız işte hepimiz. Anlatan an|atana. Bambaş-
ka bir öykü her konuşanda. Karşıki komşu: tam ateşe cez-

veyi sürüyordum - 
deprem... Yaııımızdaki: dikiş makina-

sıru açryordum, öyle bir sarsıldık ki, düşüverdi talıta kapak
elimCen. Yeni doğum yapan köşedekilerin kzı çocuğu em-

ziriyotmuş, hart diye rsrfmamlş mı ev sağa sola gidip ge-

lirken. Akşamı kapıda ettik o gün. Boyuna uludu köpekler,
ötüp dutdu horozlar tavuklar. Neden sonra, tam içeri gire-

cektik, birkaç kez daha sallandık. Aşağı odanırı penceresi

kapanıverdi kerıdiliğinden. <<Yine oluyor,, diye fısiltılar işit-
tim, belirsiz seslenmeler arasında. Herzamaırkinden çok da-

ha iri gözlerini göğe dikmiş, dudakları hafifçe aralık, bir-

şeyler okuyordu babaannem. Gece yarılarına değin eşikler-
de uyukladım. Unuttum sonrasını. Güır ağarırken korka kor-
ka açtım gözierimi. Yatağımdaydim. Ağustos biiceklerinden
başka uyuyordu herkes.

Kardan ayrılmayan birşeydi küçücükken benim için
deprem. Sıcaklara yapışıktı şimdiyse. Çayır bayır ne zenan
karla örtülse, deprem olmasın diye yakarmak geçerdi eski
deıı içimizden. Sıcaktan bunaldığimız günletde de, depremi
önleyip dağıtacakmış gibi, tezelden yağmur bekliyorduk ar-

"U' 
'urnuna 

öğı,endim ama. Depre-i., şrşr.tr.ılığını gi-

deremiyor hiçbir tutamak. Hep unutulan bir güc o. En
umulmadık durumlarda içindeyiz depremin. Bir kez, on kat-
lı bir evin onuncu katıııdaydım. Nasıl oldu bilmiyorurn. dal-

7YENİ UFUKLAR



ıruşıın camdan öteleıe: alabildiğine bir düzlük uzanıyofdu.
Tatlı mr tatlı bir sonbahar. Ağacr, toprağı, çimeni umursa-
rnayanların bile kokuca, renkçe, sesçe bambaşka bir havay-
la yaşama sevincinde yüzdüğü günlerden biriydi. Bit bostan
kuyusu devrildi kulaklarımın içine... Aşağıdan yukarı bir
uğultu kaynayıp köpürdü. Camlar, çerçeveler şangırdadı,
öne doğru bükülüp doğruldu bir ağaç, Baktım karşımuda-
ki odun biçicinin kulübesi, ortadireği kırılmış bir çadır gibi,

çöküverdi. Ha deyince inilir mi on kattan 
- 

boşluktaydım.
Uykuda yakaladı bir kez de. Koskoca alınlı bir keser

öyle bir çarptı ki alttan yattığım yere, Açılıverdi gözletim.
Deprem demil,e kalmadı, ilkin ayaklarımdan bir tekme ye-

dim, sonra da başucumdan. Eller üzetinden kayan bir tabut
gibiydim. Karan]ıkta camsı bit böcek kıpır klpır yanımda 

-crzırtılr eğriler çizilı61 durmadan. Gece limbası: gitti geldi,
gitti geldi.

Bahçede ayaküstü konuşurken, tar açada,otururken, sof-
radavken, kapıyı açarken, aı,akkaplarımr çıkarırken, kalem

ü,ontarken... Hangisini anacağımr biiemiyoı:um. Boğum bo-

ğum, içiçc, karmakarışık deprem yaşantılarrm. Uzma.ılata
göre bir deprem kuşağı geçiyormuş Anadoludan. Bence sa-

]ınceık Anadolu. ÖteCenberi böyleymiş. Zeus tapınağının bi-
tişiğindeki ti},atroyu geziyotdum yıllarca önce Güldere da-

ğınm dorı.ığuırda. O güzei korunmuş basamaklara otufup
otutup şaşmlştlrn eskilere. Güneşle pırıl pırıl, çam koku-
|aıyla serin serindi heryan. Bıt köşeden korobaşı çıkıp ge-

lecek gibil,di arliası sislerle Antalya körfezine bağlanan sah-

nede. Bırakılacak 1,61 mil,di buraları? Ne diye başka bölge-
lere göçmüşletdi sanki? Bu kartal yuvaslnı kültür kentine
çevireıılere vakışmazdı aptallık. Azıcık dolaşınca anlamak-
ta gecikmeCirn: Adımbaşındabir yarıklaı,, deprem yarıkla-
rr5ila uçururn uçı-ınımdrı çarşı yolları, tapınak duvarları. Hi-
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titler için de korku depremle eşitti Anadoluda - 
tanrrların

hepsi sarsıcı. Nice Selçuk kervansarayını da yerle bir etmiş
deprem.

Anadolu mu ya,lnız? Alaska'dan And dağlarının biti
nine değin, Atlas'lardan Japon adalarına, Kamçatka'dan
Avustralyaya 

- 
depremden geçilmiyor yeryüziinde. Şlll

Depremi'ode düşgücünün dizginlerini bırakmış Kleist ala-

bildiğine. Herşey yıkılır gürii_ltüyle, gökler çöker, devrik ki-
lise kuleleri yolları tıkar, yalımlar §aıaı heryanı; kaynar su-

lar fışkırır adrmbaşında, yutuverir dalgalar önüne çıkan can-

lı cansız herşeyi; çiftçi, dileııci, papaz, işçi, nedense ölmemiş
olan herkesi, avucunun içine alır korku. Kısa düşüyor gene

de gerçekliğin yanında Kleist'ın düşgücü. Jeronimo ile Don-
na J.osephe'nin sevgi bağındaki sarsılnıazlığı belittmek üze-

re başvurulmlış yapma engeller bütün bunlar. Oysa yoket-
medik hiçbirşey bırakmaz deprem gerçekte, Altı yedi yıl
olu},oı, Agadir'den 1,a.,,ılan haberler doğa denen şeyden iğ-

rendirdi çok kimseyi. Lar depreminden sözümona sağ-çıkan

şalı,ar giyniş iki İranlı kızkardeşin delirip de ateşe ittiği
özbeöz ana7arı silinmeden belleklerden, 10.000 kişi birden
kurban gitti güney Amerikada. Üsküp'e gelincel,e dek İtal-
yadan Yunaııistana, Yunanistandan Kolombiyaya değin bir-
kaç 10.000 daha gitti bir yılda. Varto, Varto'nun ardrndan
da Adapazarı. Gün geçmiyor ki tepemizden dam, ayağımız-
dan yer çekilmesin. Bu ne yazgı böyle bizimkisi? Tam ba-

şıu dik tutacakken toprak yeme),e sürükleniyorsun. Küçü-
cük bir telme yuvarlağımız, iyice oturmuyor sanki, oynayıp
duruyor bir kabuk gibi. Kırılıyor yerin üstü yarık yarık,
kuıktan kırığa kentler kentlikten çıkıyor, dağlar çatrdıyor,
dal taşlar kayıyor, köprüler çöküyor. Srı,lar karalara yürü-
vor, insan dolu karalar batıyor denizlerde, kara|ar beliriyor
denizlerde pıtrak gibi. Her deniz kendine göre Platonca At-
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lantis'let yiyor, yiyor, doymuyor.
Ya hiç kimsenin duymadığı depremler! Yüzlercesi, bin-

lercesi her saniye 
- 

öyle diy.or araçlar. Durmadan. titriyor
deprem sayaçlarr. Yakın ortalı, uzak ortalr bölge biilge, dön-

l gü döngü deprenı dalga|an kol geziyor yeryüzünde, yer al-
tında, nerde yeı varsa orda. Cı|ız, çeiimsiz, buruş buruş
bir kabuk... Ne sarsak bir güc yer deCiğimiz şey - 

azgln,
sinsi, tuzakçı. Pangioss'u bir yakalasam, sersemin deynekle-
necek yanı kalmamıştır ya,bir iki de ben indirirdim. Olabi-
lecek dünyalarrn en yetkininde yaşlyormuşuz biz! Bulaşıcı
hastalıklar yüzü çürütüp oysa da, savaş Elgınlıkları üIke i.il-

ke cana kıysa da, yobazlık her önüne gelen değerin rşlnrnl
söndürse de Cünyamu en giizel dünya imiş gene. O apriori
sapıkaklınla sürünmekten bıkmadın mı bilgiç Pangloss? Çı-
banlı derine, ölü gözlerine, 1,çliÇ burnuna, kara dişlerine,
öksürüklü sesine karşın kanmak üzereydi gene de Candide,
giizeller gi.izeli sevgilisini yitiren, evinden olan, fırtınalatda

çekmediği kaimıyan Candide. Bir yolunu bulup avutuyordun
gene 

- 
Lisbonne'uıı altı üstüne geldi depremle, «Yeni bir-

şey değil bu yersarsıntlsl...>> Öyle mi? Ötesi yok depremin
kıyımda. Kandıtacak bir CanCide kalmadı artık, çoktan ba-

yıldı Candide...
İki boynuzu arasinda yer,ı,ıı.ıarlağını taşıyan öküz ef-

sanesinden deprem biliminin en ince, en matematiksel öğ-

retilerine değin korkunç bir gizemin örtüsünü stylrmaya ça-
lrşıyor beyaz önlükler, kazma7ı|at, çizmeliler. }yliletos'lu
Anaksimenes'in 2500 yıl önceki deprem varsayırnından ne
denli ilerdeyiz bugün, bilmiyorum. İçteki l-ıava gevşemele-

ri ile hava sıloşmaları, taşı toprağı bölme bölme boşluklara

},ı_lvaıhyof, bu yüzden de birbirini etkileyen düşmüier olu-
yormuş depremierde, Anaksimenes'e göre. Profesör Şimo-
zuru'nun elekttomanyetik hesaplarına göreyse... kolav kolay
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kawanabilen tiimevarımlar değil ki bunlar. Kesinlikle söy-

leyebileceğimiz birşey vat amai doğru yoldayz. Kendi ak-

Lımızdaı, kendi çalışmamadan başka hiçbir güce belbağla-
yamayız, bağlamamalıyız. Belki hiçbirzaman depreme kafa
tutamıyacağlz, Gene de şimdiden dayanıklı yapılarla zarar
|arı azaltabllecek duruma erişebiliriz. Temellere bağlantıla-
ra, kirişlere tavanlara sağlamlık yönünden ne denli özen
göstersek azdır. Gereçte, işçilikte depremi unutmak yılocr
güclere yardrmcr olmaktır. Devlet de gözünü açmalr: yapı
sömürgenlerine paydos!... Eli kulağında belki de - d"p-
remi önceden bildirecek aruç|at bulmak izereyiz belki, yı-
kımlarrn pekçok azalacağı apaçık o zamafl.

Yeryüzünde çöküntüden büsbütün kurtulmak yok ge-

ne de. Varoluşurnuzun dönüp dolaşıp dayandığı yeryüzü
sarsrlmaz bir kaya değil aslında, Çok kez unuttuğumuz bir
getçelt Lu, biz böyle sanmasak, her işimizde öyle değilmiş
gibi davransak da. Başka gezegenlere de yerleşsek, bu ger-

çekle birlikteyiz. Herşeyin güvencesi gözüyle bakılan yer-

yiızi, yeryizü genişliğiıde bir deprem.
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Hem Yazmak Hem de Çizmek

Ferit Edgü

Flril Edga geçtiğirniz ay Türk-Atnan Kül-
tür Derneği'nin galerisinde İstanbul'da ilk kez
resirnlerini sergiledi. Aşağıda yayınladığımız ya-

zı arkadaşıınızın bu sergi dolayısıyla kaleme al-
drğı bir yazıdır. Y. U.

Nicedir biliyorum ki aradığımı hiçbir zaman bulamrya-
cağım. Ne yazmakta, ne çizmekte. Her ikisine de devam et-

meye zorlayan beni, bu çıkmazın serüveni.

Çizip boyarken düşünmüyorum: bırakıyorum elimi çiz-
sin boyasrn. Dişüncenin diktasından kurtulmuş bir el bu.
Özgür. Düşünce resim bittikten sonra başlıyor; o da bitmiş,
bütünlüğü sağlanmış bir resmi bozması koşuluvla.

Açıklıyayım: çekiciliği, eksiksiz bir güzelliği, bütünlü-

ğü tehlikeli buluyorum. Böylesi bir resim benim için kapalı
bir resimdir; ona seyirci hiçbir ekte bulunamaz. Eksiksiz bir
resim yapmak hiçb,it zaman amacım olmadı. Tam tersine,
eksiksiz bir resim ott^ya koyduğum sanrsr uyandığırlda ilk
tepkim onu bozmak oluyor. Bu bozuş, o resme bir kapı aç-

mak demektir. Seyircinin gireceği bir kapı.
Michaux anlyor: <<Eski zamanların saraylarrnda, her

zaman bir baltim bitmeıniş olarak bırakılırdı _- zorunlu ola-

rak.,> Bu Uzakdoğu (Japonya) ansımasl boşuna değildir.

Çünkü özellikle sanatta söz konusu olan yetkinlik değildir.
Yetkinliği aşmak, gerekirse brı yetkinliği ortaya koyan ya-

pıtı. bozmaktır söz konusu olan.
Bir çok kişi resimlerim önünde şunu soruyot: Yazat

nerde? Yazar resmin gerisinde ve hiçbir zaman görünme-
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yecek. Elinde olmadan. Çünkü yazıda yapamadığınr resim-
de yapmaya çalrşryor (gene elinde olmadan).

Yazmaya da çizmeye de aynr sıralatda başladım. İkisi
de mutlu fastlantılafln sonucu oldu. Resim aianında Klee
ileydi bu mutlu rastlantrlarrn ilki. 15-16 yaşlarındaydım bir
gün elime Klee'nin bir kartı geçti. Bu el büyüklüğündeki
kartı başucuma iliştirip günlerce seyrettiğimi anslvofum.
Ona baktıkça kendi kendime, <<Herkes çizip boyayabilit, bu
resim bunun bir kanıtı,» diyordum. Bugün de aynı inançta-
yım; herkes çizip boyayabilir; önyargılarından kurtulmuş,
gözünü yeryi2üne ilk kez açmak vetisinde olan hetkes. İkin-
ci mutlu rastlantlm, edebiyat a|anında, Sait Faik'le oldu:
onun Şahmerdan adiı kitabıyla. (Yıl I95I, "va da 52}. Bu
kitabı bir kitapçırun vitrininde görmüş, küçüklüğümde be-
ni çok sarmlş olan Şahmeran adlı kitabın yeni bir baskısı
sanarak satrn almıştını. Sayfalarınt açıp, ilk öyküyü okur
okumaz aldandığımı anlamış, ama kaldırıp atamamıştım

Şahmerdan'ı. Bir solukta okuyup bitirdiğim bu kitaptan
sonı:aki ilk düşüncem Klee'nin küçük kartı önünde kendi
kendirne söylediğimi, bu kez başka bir alanda (edebiyat
alanında) doğruluyordu: Hetkes yazabilir; gene önyargıla-
rrndan kurtulmuş, ve lıu 1,42114 isteğini duyan herkes, ben
bile.

Yazıp-çizmenin bir ayrıcalık olmadığınl düşünmem, o
günlerde bana bütün bir dünyay bağışlatıyordu. İşe ken-
dinıde hiçbir ayrıcalık görmeden başladım. Bugüne değin
de bu inancımda hiçbir değişiklik .olmadı. Bir insan yazıp

çizmenin gereksinmesini duyuyorsa, bunu gerçekleştirme-
mesi için hiçbir engel olmaz öniinde. Akademideyken hoca-
mız, <<Herkes C6zanne>> değildir derdi. Doğrtısu hiç kimse-
nin de C6zanne olması gerekmiyor. Doğu'nun bir küçük dağ
köyündeyken, yalnız öğrencilerimi değil, köyün büyüklerini
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de resim yapmaya zorluyordum, Aç*ça söyliyeyim ki, ömür-
lerinde ne bir boya, ne bir resim görmüş bu insanların yap-
tıkları önünde duyduğum heyecanı pekaz sanat yapltl
önünde duydum. Onlann bütün acemilil.Jerinin izini taşryan,
kuşa benzemeyen kuşları, dağabenzeyen ağaçlan, ayıya ben-
zeyen köpekleri, hiçbir şeye benzemeyen hiçbir şeyleri, ba-

na Rönesans'ın nice ustasının yetkinlik izini taşıyan resim-

lerinden daha yakın gelmişti.
Paris'e ilk gittiğlmde {|959 başları) Louvre'un kapı-

sının önünden geçmek isteği bile doğmamrştı içimde. Bili-
y,ordum ki yanıLyordunı. Biliyordum ki Louvre'da ya|ruz

o yetkinliklerin resimleri, yontularr yoktu. Ama gene de

korkuyordunı ayağımı oraya atmaya. Louvre Eiffel kulesi
kadar tiksindiriyordu beni.

Louvre üstüne soru soral1, yolları Paris'e düşmüş dost-

larıma bu mezarlığa ayağımı atmadığımr söylediğimde ken-

dileriyle eğlendiğimi sanıyorlardı. Bir çokları kendilerine
verdiğim cevapta, Mona Lisa'ya bıyık takan gerçeküstücü-
]erinkine benzer bir yadsıma, bir küçümseyiş; bazıları da

hayranlıklarımı gizlemek istememin belirtilerini görüyorlar-

dı. Oysa gerçek ne biriydi, ne de öbürü. İlkin şunu belir-
teyim ki, hayranhklarımı hiçbir zamafl gizlemek gereğini
duyrııadım. Ne resimde, ne edebiyatta, ne güzelliği gözleri-
mi kamaştrran bit kadın, ne de usta bir elden çıkmrş bir
kap yemek önünde. Zaman zamafl hayranlığımı dışa vura-
cak sözcükleri bulamadığım ( başka bir deyişle dilimin tu-

tulduğu ) oldu ama, onlar yaşadığım o aru dolduran birer
nesne olarak kaldılar. Hele eski ile yeni arasındaki ayrım,
geçerli bir temele otutmadığr süre içinde hiçbit zaman söz

konusu olmadr benim için. Bugün de Rabelais bir Queneau
kadar çağdaşımdır benim, bir Yunus Dağ|arca kadar yakındır
bana. Ne yazık ki, yazar|at ozaııIat için kolaylıkla duydu-
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ğum bu d,rygrı,,, ressamlar önünde duymamr müzeler önlü-
yordu. Orda Rabelais'yi okur gibi Giotto'yu seyretmeniz
mümkün değildi çünkü. Unutmayın ki her hayranlık bit az

da yalnızlık ister.
Müelerle aramdaki korkuluğu yoketmem oldukça uzun

sürdü. N{üzelerin genel olarak kapılarmı eski yapıtlara aç-

mış olnrasından değildi bu. Ordaki yapltların eskiliği de-

ğildi kapılarınr aşındırmamr önleyen. Henıen hemen iki yı1

elimin altındaki Louvre'a adımımr atmadım ama, elime ge-

çen ilk firsatta yiizlerce kiiometrenin ve yüzyılların beni
ayırdığı Eysie ve Altamire <<sAkinlerinin» içinde yaşadıkları
bu mağraların duvarlarına çizdikieri hayvan suretlefini gör-
meye koşa koşa gittim.

Nice sonra, şeytanın ayağını kırrp, Louvre'un ve öbiir
müzelerin eşiğinden aşmayl başardığımda, yüzlerce, binlerce
dilsiz, kurumuş iskeletin aıasından, bugiln bana seslenen
capa canlılarını buldum, ve onlafln önüne bir kez değil, on
kezdeğil, y:üzkez gittim, boyun eğdim, çatlamış, dökülmüş
boyaların gerisindeki dirimlerini tattlm, söylediklerine ku-
lak verdim ve kendilerinden öğrendiklerimi bugüne değin
yadsımadım.

Ama insan ne kendine değin yapılmrş olanla, ne de
kendi yaptığıyla yetinebilir. Bu sürekli aşma isteğidir, türü
ne olursa olsun, emeğe insancrl anlamrnr veren. Hiç şüphe-
siz, sanat söz konusu oldu mtıydu, bu aşmanın içinde, dere-
cesi ne olursa olstın, bir <<ihtiras»> söz konusudur. İhtirasla-
rın içinde en bağışlanır saydığım bu sanatçı ihtirasıvla al-

madım elime boyayr ve fırçayı. Uzun bir süredir, yaratıcılrk
yolunda bir itiş olduğunu kabul ettiğim bu ihtiras drygı.,-
sunu yitiımiştim. Sanat, vazmak da çizmek de, bir çok çağ-
drşımda olduğu gibi, bende de can çekişiyordu. Bunu dışa vur-
manln, resim alanrnda, (edebiyattan daha kolay demiyece_
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ğim) ama daha «mümkün>> olacağinı düşünmüştüm. Boyayı,
fırçayı, resim bıçaklarrnr elime aldığımda, açıkça söyliyeyim
ki, yapmaktan çok yıkmak, ortaya koymaktan çok yoketmek
isteği vardı içimde. Ama çalrştıkça görüyordum ki ortaya

çrkanlar, bana karşrn, bir vıkış değil. bir yapış; bir yokediş
değil, bir ortaya koyuş oluyorlardı. Geleneksel uyumu yoket-
mek istiyot, tam bir ul,umsuzluk, gidetek bir çirkinlik ya_

ratmak istiyordum. Ama elim bu düşünceme uymuyordu.
Bu düşüncemle eylemim arasındaki ikilik, içinde bulundu-

ğum umutsuzluğu arttırdı. Daha önce kalemi bırakmış o1-

duğum gibi, boyalarr, fırçalarr da bir yana attım.
<,Kafamı dinlemeye»> gittiğiin Hollanda'da gördükJerim

içimde yeniden f,tçaya sarılmak isteği uyandırıyor, ama bu-
na katşı savaşıyordum. Bir gün, Amsterdam'rn ara so-

kaklarında dolaşırken, Rembrant'rn eviniır önünde buldum
kendimi. Bu oldukça sapa yerdeki eve girmeden edemedim.
Benden başka ziyaretçi yoktu. İlk katında gravür atölyesi
bulunan evde gördüğüm, genellikle küçük desenler, gravür-
ler öniine geçilmez bir çizip-boyama isteği uyaııdırdılar içim-
de. Ve bu kez bu isteği yenemedim, dışarı çıkar çıkmaz önü-
me çıkan ilk tesim araç- gereçlefi satan dükkAndan, boya,
fırça, kAğıt aldım, ve konuk olduğum eve kapandım, Yazı-
mın başında sözünü ettiğim, düşüncenin diktasından kurtul-
muş ei sanlyorum ilk kez orda çalışmaya başladı. Artı},
kendi kendime scru sorınuyordrım. Ne anlatmak istediğimi
bile bilmiyordum. Yalnızca çizip boyuyordum. Ortaya çıkan-
lar, gene daha önceki yıkım ciüşüncesine, isteğine tıygun çi-
zip boyamalar değillerdi. Ama yıkım, sürekli çalışma içinde
anlamını yitirmişti. O günden bu yana Klee'nin bir küçük
resıniyle başlayan bu seriiven, o1ağan düşüş-kalkışiarla sü-

regeldi.
Resimlerim önünde, cnları yapan y^zatlo kişiliğinin
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izlerini arayaııIata vereceğim cevabr çok sonra buldurn. Ya-
zı|attmda, kendi kendimle ve dış-dünya ile olan sürekli kav-
gayı dile getirmeye çalışıyorum. Kendi kendirne sofduğum,
karşılığını bulamad,ığnı soruları aftaya koyma çabasınr gü-

düyotum. Resimlerim ise, yaşamadrğım, ama özlemini duy-
duğum erinci yansıtıyorlar. Bu iki uğraşı ( yazmakla çizme-
yi) bütün istemime karşı bağdaştıramadım. Ydınızca yazar
olarak kalabilseydim, resinı gereksinmesini yazılarımla gi-
dermek zorunda kalacaktım; bu da kaçınılmaz olarak yazıda
soyutlamaya götürecekti beni. (Ovsa bu alaoda yapmak
istediğim, soyutlamadan kaçmak, somutlaştlrma),a çal§t1-

ğım sorunların, düşünce ve duyguların.ortaya konulmasıydı. )

Eğer yazaiığa şlıtıml döniip, yazma gereksinmesini resmim-
de gidernıeye çalışacak olsaydım, bu kez, tedirginliklerimi,
içle dışın kavgasrnı en aşıfl bir biçimde aykülemek z<ırunda

}alacaktım. Klee sanryortım bu iki eğilimi bağdaştırmasını
başaran iyi bir örnek. Gerçeküstücülerin büyük bir çoğun-
luğu da başta Max Ernst olmak üzere bu yolu seçmişlerdi.
Onlar hem bzan, henı öykücü, hem de ressam olmak istiyor-
lardr 

- 
ama valnızca resim yaparak. Hayranlığımı hiçbir

zamafl yitirmediğim Giaccmetti başka bir yönden, ve bütün
bu sa-natçılardan çck Caha anlamh, çok daha derin olarak
geıçekleştirmişti bunu: onun alçıdan, bronzdan yaratıkları.
gerçekte bir ç,ok canlıdan daha hareketli, daha konuşkan
gelmiştir bana. Aııa bu .,konuşkanlığı» daha ileri götüreır,
edebiyatla re smin bileşimine varm^ya çalışanlar ( eğer bir
bileşirnse söz konusu olan) da olmuşttır çağdaşlarımrz ara-

sında. Dostum Yüksel Arslan'ın tutumu bunun en belir-
gin örneğidir. O, yazşnayan, ama tesim 1,xpan bir yazatdır;
resimleri bu yüzden 1,azınsaldır. Bense şimdilik ıre yazma-

dan cayabiliyorum, ne de çizmeden. İster eksiklik diye ad-

landrrın bunu, ister fazlalık. 7 Ocak 1968
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Rönesans'ta Bilim

George Sartoıt

Rönesans', bilimsel görüş açısından bir yeniden doğuş
değildir. Amsı bile soluğumuzu kesen o büyük yenidendo-

ğuş çağı edebiyat ve sanatin altın çağıydı, ama o güzelim
yağlı boya resimlerin üzerine merakla eğilen bilim tatihçi-
leri için, bütünüyle hayal kırıcı bir çağ&. |543'te, bu döne-
min sonlarrna doğru ulaşılan o olağanüstü dotuk bit yana bı-
rakrhrsa, Rönesans, iki yeniden diriliş arasında kalan dö-

nem kadar gerçek olmamıştır. Bunlardan biri, yani onbirinci
yi2yün ikinci yarısında başlayıp onüçüncü yüzyılda doru-

ğuna varanr, Yunan yapldarmln Araplar kandıı/la Batr Av-
rupa'ya girmesiyle başlamıştı. Bin yılı aşkın bir bocalama
döneminden sonra, deneysel yöntemin gelişmesine tanık]-ık

etmiş olan ikinci döırem, ash atanlrsa, onyedinci yizyıldan
önce başlaınış değildir. Bu yenilenme dönemlerinin ilki, as-

lında düşünsel yaşamın ana kaynağt ile, yani Arapça konu-

şan bilginlerin değiştiterek yorumlayarak naklettikleri Yunan
eserleri ile yeniden bir ilişki kurma çabasıydı. Şurası açık-
trr ki, bu konuda ilerleme kaydetmenin en kestirme yolu,
her şeyden önce, Yunan ve Müslüman yazarların toplad*-
ları o büyük bilgi hazinesini benimseyip sindirmekti. İkinci
diriliş dönemi, gerçekten yeni bir başlangıçtı; şimdilik, mo-

dern bilimin başlangıcı olduğundan söz edebileceğimizi söy-

1eınek elverir.
Geleneksel Rönesans, Alplerin ister bu yanında ister

öbür yanında olsun, bu iki uc arasında bir çeşit önemliden

18 YENİ UFUKLAR

1



önemsize inme idi, Rönesans anlayışımrn, her şeyden önce
bir edebiyat adamr olmasına karşrn, o dönemin en kavrayrş-
1ı bilginlerinden John Addington Symonds tarafindan
sezinlendiğini görmek benim için çok i|ginç oldu. İtal-
ya'da Rönesans adlı kitabının beşinci cildinde (bu eser he-
nıen hemen klAsik bir eser niteliğine ulaşmıştır, yani herke-
sin okumadan övdüğü bireser niteliğine) şöyle der: <<Röne-

sans'a, genel olarak, bozulmaya yüztutmuş bir Ortaçağ de-

nilebilir.» Symonds bu nokta üzerinde dirençle durmakta-
dır. Kendi açısrndan doğru olnıakla birlikte, bu görüş bizim-
kinden oldukça uzaktrr. Bu nasıl olmuştur? Onikinci yüzyıl
Rönesansr, kelimeierden çok kavramlarla ilgilenmiştir. Rö-
lıesans Grek-Arap düşiincesinin özünü kavrayıp nakletmeye
öylesine can atmaktaydı ki, biçimi bi yana bırakmıştı. Çe-
viriciler, genel olarak, iki kötüden birini seçmek zotundaydı-
Lar; ya öbiir dili daha sad*ça verme pahasına kendi öz dil-
lerini feda edecekler, y,a da zariflik uğruna metne bağlılığı
gözden çıkaracaklardı.

Ortaçağ çevirmenleri yapltlarn aslına sılıı sıkıya bağlı
kalmak istiyorlar ve bu konuda hiç bir açıt vermiyorlardı.
Onun için LAtinceleri de çok kötüydü. Bu, yiizyıllar bolıın
ca böyle sürdü. Di;ıebilitim ki, Musevi çeviriciler de ayru
yoldan yürüdüler, ama onlar hesabına işin iyi vanı şuydu ki,
İbraniceye çevirmek, 16tinceye çevirmekten çok daha kolay-
dı ve Arapça deyimleri vetmek için kendi dillerini bgzmalan
da gerekmi1,ordu. Başlıca Yunan ve Arap bilim yapıtlarını
LAtince ve Arapça bilenler okuyabiliyorlardı. Ama çok geç-

rneden buna karşr bir tepki uyandr. Okuyucular LAtin ede-

biyatıru yeniden bulmuş olCular ve kendi kaba yapıtları
önünde gitgide dehşete düştüler. Bu tepki, özellikle, edebi
bir hava taşıyordu ve bilime katşıydı. Özle biçim arasındaki
§onsuz çatışmada biçim ağır bası,yordu. Bir ya da ikiyiizyıl
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boyunca üslup biigiye, gerçeğe, lıattA ahlAka üstün geldi.
Bu akımın önderleri için LAtin, daha sonra da Yuııan

klAsikleriııin yeniden kazanılması adeti hayatın belli başli
anlamr olınuştu. Her şey bu büyük amacın vanında ikinci
plAnda kalmıştı. Edebiyat dünyasının üç büyük dev yazarı,
Dante, Petrarca ve Boccacio, her ne kadat İtalyan dilini yü-
ceitmiş ve onu en soyiu diller düzeyine çıkarmışlarsa da,
İtalyan humanistlednin çoğu bu diii küçümser görtinmüş-
lerdir. Oıılara göre İtalyanca eğitilmemiş erkeklere ve ka-
drnlara, Lörince ise bilginlete yaraşırdı. Çünkü humanist-
ler Litinceyi çok iyi bilmekle birlikte, bit insanın anadilini
bildiği kadar hiç lıit zaman bilmiy.orlardı, o ana dili ki, bir
insanın daha anasrnııı sütünü emerken bile kendi vathğının
bir parçası olur. Bu durum onlar için doğal olmakla birlik-
te, Litince bir deıeceye kadar hep 1,apmacıklı kaldı ve böyle-
ce, düşünce hal,nl]n.rnrn yapınacıklığı ve sönüklüğü gitgide
afttl.-

Italya'da bir kaç akademi l.ıurulmuştu. Bunlar dünya-
ya 77. yüzyıiın getçek bilimsel rönesansını duyuran biliın
akademileri değil, salt edebiyatla ilgili akademilerdi. Bu
akadernisyenleiin amacı, geıçeği bulmak ya da çözümlemek
isteğiyle önemli sorunları tartlşmak değil, sadece kafaİatınn
ve dilleı,iniır işlekliğini, LAtincelerinin zarifliğini, cafcaflı
cümleletle önemsiz hünerlerini sergilemekti. Gerek felsefe,
gerek bilim açrsından su götürmez bir gerilemeydi btı, Sıkıcı
ama dürüst olan ortaçağ skolastisizmi ile kıyaslanınca, görü-

lfu ki çağın felsefesi.olan Yeni Platonculuk gerçek değeri o1-

mayacak kadar belirsiz bir ta!«m düşüncelerin sudan bir bile-

şimi idi. Müslüman, Yahudi ve Hıristiyan.bilginlerin ardarda
Aristo ve Platon öğretilerini arındırma yolunda harcadık-

ları büyük çabalat bu kendini beğenıniş amatörlerce pek

önem-"cnmcdi. ortaçağdaki müjdecilerinin yaptığı eleştirel
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eserin çoğunu onlar bile bile bozdulat, çünkü onları arı7ıya-

madrlar, dolaysıyle de hor göremediler. Bu Floransalı dtişti-

nürletden biri Giovanni Pico della Mirandola'dr. Kendisin-
den çok şey beklenebilen bu düşünür olgunluk çağına ulaşa-

madan ölmüştü.
Humanistlerin bilime karşı takındıkları düşmanca eği

limlei, onları bilgiç olııaktaıı alıkoyamadı. Rönesans birçok
krsıtlamalardan kurtulmuştu ama, ne yazık ki insanları bilgiç-
likten kurtataınadı. Bu can sıkıcr aydınlar, belki de, Orta-

çağ düşünürleri kadar bilsiçlik tasladılar. Ama, onların bil-
giçliği özden biçime yönelmişti. Kavramlatın tanımlanması-
na, tutarlığa pek az önem verdiler, dil bilgisi, söz ustalığr ve
söz biçimi üstünde büyük gürültület kopar&lar. Büsbütiin
haksrz olduklarını söyliyemem. Onlarınki zorunlu bir tepki,
modern bilimin gelişmesinde zorunlu bir aşamaydr. Galileo,
ortaçağlı atalarırıın felsefe alanındaki çabaları olrnasayclı

böylesine derin düşünemez; İta|yan humaıristlerinin edebi
deneyieri olrıasaydı, görüşlerini de böylesine güçlü ve gü-

zel yoldan dile getiremezdi.
Lcoııardo da Vinci dışında, İtalyan Rönesansında bi-

Iimsel kafanın en iyi temsilcisi ne gariptir ki, bir bilim
adamı d'eğil, bir tarihçi ve Politikacr olan Floransalı Nic-
colo h{achiavelii idi. Bir safsatacılar kuşağı arasrnda, hemen

hemeı tek başına, N{achiavelli kendi düşüncelerini ne so-

nuna kadar sürdürmekten yildı, ne de onlarr dobra dobra
ve güçiii bir dille açıklamaktan. Gerçekte, dilinin hemen he,

rnen bilimsel bir havası vatdl ve bu bakımdan Galileo'nun-
kini önceliyordu. Priıcipe (Hükiimdar, 1513) adlı ese-

rinin gerçekliği ve açıklığ:. taptaze bir hava getitiyordu. Ne
yazıkki, Machiavelli kendini çevtesinin boş gururundan ve
bozukluğundan kurtaıamıyacak kadar çağmın insanr idi ve
her şeye evrensel açıdan bakamıyordu. Bu yüzden, getçek
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ve tam bir bilim adamı olamadr.

Humanistletin bilimsel ilgiden yoksun olduklarını gös-
termek için, çağın en btlytik iki olayını ne denli soğuk kar-

şılamış olduklatını ansrmak elverir: Yayım ve baskı tekni
ğinin gelişmesi ve coğrafya alnındaki keşifler,

Basım aracının keşfinden hiç de hoşlanmayan ilk hu-

manistlerin ona karşı olduklannda hiç şüphe yoktur.
Onların tutumu, bugün bir çok lrumanistlerin grama-

fon ve sinemaya karşı aldıklarr tlltumdan farklı değildi.
Basrm aracına karşr olan düşmanlıklarının en güzel örneği-
ni, Onbeşinci yiJizyıl Floransasrnın en soylu kafalarından biri
olan Bisticci'li Vespasiano vetmektedir. Her ne kadar Ves-
pasiano 1498'de ölmüş ve bu ara bu yeni sanat hayli geliş-

mişse de, sonuna kadar düşmanlığından şüphe edilmiştir.
Kendinin dediğine göre, korrılııcularından Urbiono dukası,
bir tek basılı kitaba bile sahip olmaktan utanç duyarmlş. Bu
tutum daha sonraki yizyıL|ada geçerli olmadı. Çünkü, hu-
manistler, gördüler ki, basım aracı kendilerinin düşmanı ol-
mak şöyle dursun, en iyi, en cömert dostlarıydı.

(Bitmedi)
(Çeairen : Ş. Gümer)

o

Yeni Çıktı

HAKSIZ ACILAR
( Şiitler )

Muzaffer Budak Seyfettinoğlu

2,,5 TL.
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Kanlıpınar'da
Saygı Duruşu

}/I. Başaran

Otobüs yavaşladı, Bir tepenin alt yanında durduk:
Bozlır... Gözalabildiğine boşluk, rssızlık.. Az ötede etrafl
alçacrk duvarla çevrili, ssızlığın yoğunlaştığı şehitlik... Kur-
tuluş Savaşında nİlk hedefiniz Akdenizdir ileril»> buyruğu
verildiğinde KANLIPINAR'da ölen bir yizbaşıyla kırk er
yatryor burada...

Kırk beş yıl mı geçmiştir aradan? Ötelerde tavşan kırr
bit gök, gittikçe duman gibi. Barut kokmuyor, güz koku-
yordu hava aır,a, zaman hiç geçmemişti sanki. Bağımsızlık
savaşınln heyecaniyle d,oluyduk. Şu gömütte yatan Yizba-
şı, uzak kOyltlklerin kırk Memedi nasıl inançla öne atılmış-
tı o sabah...

Biz onlarrn çocuklarıydık.. Sıvas'tan, Kıtıkkale'den,
Ankara'dan, AntaLy a' dan, Akdenizden gelenler v at dı ar amız-

da... Onların Anadolu toprağma benziyen yüzlerine baktık-

ça yeni öğretmen olduğum yılı ansıdım:
Yirmi yıl önce bit gece Aksu'ya inmiştim. Damarlarrmr

zotluyordu gençliğim. Kurtuluş Savaşında ölenledn savaşlnl
siirdüriiyorduk Enstitülerde. I{alkımız uyansln, toprağımız
canlansrn istiyorduk. Bağrmsrz, mutlu bir Tütkiye için ölme-
miş miydi onlar? Kafamızla kolumuzla o Türkiyeyi yatatma
savaşındaydık.

Sekiz ay kalmıştrm Aksu Köy Enstitüsün e. Esmet,
sırım gibi çocuklardı öğrencilerim. Derslerinde, isliklerde,
tarlalatda Ku.ıayi Milliyeciler gibi çalışıyotlardı. Başkentin
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Sirer havası vız geliyordu bize. Müdür diye başımıza dikilen
toprak ağasının içinden pazarlık|ı bakışlarına, peşimize hafi
yeler takmasına, sicilimize <<iki satır yaz:»> vazma tehditlerine
boşverivorduk. Didik didik ediyorduk kitapları... Bakanlık
müfettişleri sürek avna çıkmıştı enstitülerde.. Biri gelip biri
gidiyordu.

Yirmi yıl sonra KANLIPINAR da öğrencilerimle kar-

şılaşıyordum ilk kez. İçlerinden yedisi Doğu Anadoluya sür-
gün edilmişti. Suçları: Düşünmek, halkının, yurdunun ç1-
karlarııır savunmaktr... <<Hocam»> diye elime sarillyorlardl,
Hamdi lfoca da onlarlaydı. Dirennıe karatı almışlardı hak-
sızlıklara. Üzgün değiidiler, gözleri parlıyordu...

Elma!ı'dan Ömer Serin:
<<Beni Malazgirt'e verdiler hocarn»> diyordu. Doğu Ana-

doluya sürgün yeri gözüyle bakaııları l«nıyordu. Fırsatu bu
onun için. Yeni bir çevreye emeğini katacaktı. Adnan Kadı-
oğlu, Tevfik Şahin, Bekir Ünal, Rahmi Ural, Ahmet Güney,
Saifet Çalışır da onun kadar soğukkanlıydı, inançlıydı...

Şehitliğe yaklaştık. Sayımız bini geçiyordu. Nutuklatda
adinıu <,irfan ordusu>>,vdu.. Yunan işgali.. Eskişelıir... Ve
krrk beş yıl sonra Eskişehirde öğretmenlerin baskıya, kıyı-
ma, haJ<sızlığa karşı direnme toplantısı...

Yunaıı işgali sırasında Tonguç, Eskişehir Ö5retmen
okulunda çalışmaktadır. Bir gün iki Yunan subayı dalar
dersliğe. Yiizleri asıktlr. Birşeyler homutdanırlar dillerince.
Tcnguç'u derslikten atmağa kalkışırlar. O direnince yüzü-
niin crtasrna şiddetli bir tokat iner. Ayaklanan öğrenciler
düşmana haddini bildirmek ister.. Fakat Tonguç sükünetle:

.<Yerinize oturun çocuklar der. Bağımsızlığını yititmiş
ulusların öğretmenlerinin yüzüne bu tokat her zaman ine-

çektir. Önemli olan iki düşmana karşılık vermek değil, çok
çalışıp bağımsızlığım ızı kazanmaktı]:. . . »

,,
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Öğretmenlerin yüzlerine bakıyorum: Gene iç ve drş
güçlerin baskısiyle bir bunalım içindeyiz. Eğitimimiz yabaı-
cr uzmanların güdümünde. Tonguç'un gösterdiği yol bıta-
kılmış... Çocuklarımız Amerikan süttozu artıklariyle şartla-
nıy.ot. Adımız <<Geü bırakılmış ülke». Gene öğrencilerimizin
gozu onunde Sufuluyoruz...

Nasıl çıkacağız şehitleıimizin karşısına şimdi? Kırk yıl
önce kuıtarllrnlş vatanrn öğretmenleri olarak, btitiin çocuk-
latımızr okuma hakkına kavusturamamış olmarun utanct
içindeyiz, Biliyoruz: geri bırakılmış ülkelerde eğitimin ama-
cı köhnemiş yapıyı değiştirme işini hızlandumak.. Halkı
uyandırıp' güçlendirmek.. Özellikle yeraltı, yerüstü zengin-
liklerimize sahip çıkma bilincine eıiştirmek...

Peki ama bizdeki uygulama?..
Emekliliğine yalon dersliğinden uzaklaştınlan Göl-

cük'lü Cahit Ö5ret-".r,
<<Vatanlarr, ulusunun bağımsızlığı uğtuna canlarını ve-

ren aziz şehitlerimiz için sizi iki dakikıi susmaya çağırıyo-
rurn»> diyor.

,,İrfan ordusu>>nun binlerce eri susuyor. HalA öğretmen
beklil,en köyler susuycr. Yurtlarında iş bulamad*lan için
Almanya, Avusturalya yollarına daktilenler susuyor.. Şufa-
d,a yataı kırk Memedin köylüğün<ie bir bitki gibi doğaya
bırakılmışlar susuyor.. Bozkır susuyof ...

Başımrz eğik, gözlerimiz toprakta... "Abdtllhamit yö-
netimi çok kötüydü.. Düşünme, söz özgürlüğü yoktu.. Ay-
dınların peşinde hafiyeler... Namık Kemaller sürülüyor,
zindan|ara atilıyotdu...» Şirndi özgürlük var, <<sosyal ada-

let»li Anayasamu var... Sütgünler, sürgün adaylarr susu-

yor...
Birden toprak kımıldanıyor, toprak yarılıyor... Karşı-

mızda lurk beş yıl öncenin bağımsızlık şehidi Yüzbaşı.. Göğ-
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sü kan içinde.. Süyüyor, büyüyor Mustafa Kemal'e benziyor
yiizü. Tıpiı İzmirde: <<Yurdu düşmandan kurtardıktan son-
ra, bir Milli Eğitim Bakaru olarak iç kurtuluş savaşını yü-
rütmek isterdim»> diyen Mustafa Kemal'e...

Gözümüz O'nda, saygl susmamız birden saygı konuş-
maslna dönüyor ; bozkırlatda yankrlanan saygı konuşmasrna :

<<Evet, biz o iç kurtı_ıluş savaşmln erleriyiz... Amacı-
mız: Milli eğitimi yabancı uzmanlailn güdümünden kurtat-
mak, kültürümüzün yozlaşmasrnr önlemek.. Eğitimimizi bit
anayasa gereği olan çağdaş niteliğe kavuşturmak.. Çalışan,
aflyafl, zincirini kıran, doğrulan kuşun ötüşünce rahat söy-
liyebilen insanlar yetiştirmek,.

Köy çocuklarına İrnam Hatip .okulu, varlıklı çocukla-
rına kolejler... Özel okullar tutumuna karşıyız.

Halk çocuklartna en krsa zamanda eğitimde firsat eşit-

liği sağlamıyan tutuma karyıyız.
Bir ulusuıı yarlnınl hazırlama işi olan eğitimin tüccar-

lar eline bırakılmasına,ticaret metar haline getirilmesine kar-

şrvİz..
Dcğruların karşrsrna ceza, sürgün, baskı gibi ortaçağ

silAhlariyle çıkdmasını kmıyoruz.
Öğretmenlerinin sesine kulak vermiyen, öğretmenlerini

ezmeğe kalkışan toplumlarrn yarrnları karanlıktır..
«Fil:ri hür, vicdanı hür» kuşaklar yetiştirmiyen top-

lumlar ilerliyemez, bağımsz yaş|yamaz.. Biz öğretmenler,
ulusumuzun. bağımsız yeşamaslııı, ilerlemesini istiyoruz. . . »>

Kanlıpınar'dan Kurtuluş Savaşı şehitlerinin başr ucun-
dan sesleniyoruz :

DUYUYOR MUSUNUZ?

t
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Ozan, Dramdan
Geçen Adam

Ömer Farul< Toprak

<<Dağlarr» bayırlan, ovalatı, insanlarr tanrmadan, gör-

meden canlandrramam yazılarımda. Aklımı oynatacak kadar
kendim korkmalryrm ki, anlatabileyim korkuyu, üzüntüleri,
yürek acılarrnı önce kendim çekmeden çektiremem kitabım-
daki kişilere...r, diy. konuşmuş B. Tıaveıı, Bu .vaşamdan,
bu titıeşimierden geçen ilk gençlik çağını düşünüyorum
Maksim Gorki'nin. İlk edebiyat ateşlerimi yakarken, onunla
yola çıkmıştım. Onun çekilerini .okurken, inanrlmaz bunla-
ra demiyordum çocuk yaşımda, Mayasının bileşimini öğren-
miştim. Hiç kuşkuya düşmeden tanıyordum onu. |944 e

kadar bütiin kitaplarını okudum sanryordum. İlk gençlik ça-

ğında kesin konuşmayı sever insanoğlu, Oysa pek çok ya-

nılgrlar içinden geçtiğinin farkında olmaz. 1944 üı bahar
aylarında bir kitabını daha okudum, Gorki'nin. 720 sayfay-

d.ı. Ağrılı bir gece yarlslna kadar soluk soluğa okuyuverd,im
onu. Şimdi ne zaman sıcak bir bakrr mangalrn küllerinden
gelen havaya, andarımda girsem, <<Çorbacr», bana, dünyaya
değişik bir gözle bakmasını öğretir. Her ozanın, her yazarın
yastık kitabı vardrr derler ya, doğrudur. Ben bugün bir yol-
culuğa çıkacak olsam, çantama on kitap almam gerekse, hiç
kuşkusuz söyliyeyim biri «Çorbacr»> olur. Bunun nedeni şöy-
le. Bana sorafsanlz, sanatçlnln bir hayat deneyi olabilmesi
için,«ilginç hayaı>>ı olmalıdr derim ilkin.

Bir oyıın yazatı geçer7 gün, <<sanatçlnın ne anlattığına
değil, nasıl aıılattığına bakarım ben» diyordu. Oysa, sanat-

çmln <<ne aniattrğı ile nasil anlattığı>> birbiri ile bileşime

İ
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geçmelidif diyorum ben. Ne tutanak memufl,ınun gözlemin-
den geçen, gelişi güzel tutulmuş notlar, ne güzel konuşma-
sını bilen bir kişinin fantezi konuşmasr önemli bence. Birin-
cisi nekadar kuru kalırsa, ikiırcisi de söylendiği dalçikalarda
eğlendirir belkj, insanı. Çabucak gelir geçer. Bit iz götemez-
siniz, arkasından bakınca. Öyle olsaydı, bütün hoş sohbet
insanlar iyi birer sanatçl olurlardı. Günümüzde bk yazatı
överken, «dili iyi kulianıyor»> diyorlar. İyi bit yazarsa, iyi
bir sanatçr ise, elbette iyi kuilanacak. Kullana"mazsa sanat
eri o7amaz zaten. Ama <<anlatnıasını» iyi bilmek kadar, aıı7at-
tıklarına, yazdıklarına da bakı1,orum ben. Buna bakarken,
dramdan geçen insanı, anlaınıasını biliyor mu? Çağımızın,
dünl,amızın gerçekletinin içinden geçerck. bir bileşim tut-
turabilmiş mi? Zaten usta bir anlaıma,varmak için, dünya-
nıza, yurt gerçekİerine bakmasını bilmek getek; birinci ko-

şul olarak.

Çağrmızın büyük ozan7annı alalım ele isterseniz, Tür-
kiycmizde adı du;uulrnuş, ya da az dul,u|rnu5 dize ustalarının

iıaşam setüvenlerinden çıkardıkları, kilğıt|ara döktükleri şi
irler, niçin iyi bir müzik parçası gibi be[le1<1erde, dudaklarda

ü,aşıyof? Bir çokları keskin, sert hayat licşrıllarinın dişlileri
arasında dalıa fazla kalamamışIar. Canlarına kıymışIardır.
Majakovski, Sergey Yesenin gibi. «Ölüler genç kalrr>> sözü-
ne uygun alank, onlar hAlA gençtirler. Genç yaşında düel-
loda aldığı yara ile ölen Puskin, kısa ömrüniin sayılı şiirlerine
yaşamlnr koyrnamış mı? Çevresinden, yüreğinden gelen ağrı-
laı,ı kelimelere 1,erleştirmemiş mi? Birçok kişiler Charles
Baudelaire'in şiirlerini hayranlıkla okurlat, dillerden düşür-
mezler. Ozanın katamsar yüzünü getiren tesjmlerine baka-
rak, onun sanki doğma büyüıne kötüliik çiçeklerinden esin-
lendiğini sanırlar. Oysa hayatına baksalar, hangi geçitler-
den geçtiğini 1848 devriminde nasıl etkili bir kişilik göster_
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,diğini inceleseler, insansal bir biieşişnden yola çıktığınr an,

lamakta gü_çlük çekmezler. Hemen bütün şirlerinde esen ka-

ramsarlık rüzgArının nedenini, hayatı ile şiirlerini birbirinden
ayırmadan iııceleyince görecekler, belki de şaşacaklardır.

Burada bir satırbaşı yapıp, ozaf\ln sorumluluğu, görevi

ijzerine sözü getirirken, bir noktayr açıklığa kavuşturnıamız
gerekli bugün. Ozan, herşeyden önce şiitieri ile görevini

vapmalı. Yani, ülkesi bir öliim-kailm savaşlna, yani Ulusal
Kurtuluş savastna girme koşulları içine itilmemişse, onun
sorumiuluğu şiirletinden başlar. Bizirn Tevfik Fikret'imizin,
yaşamınln bir döneminde, Aşiyan'ına çekilip, yalnız yaşadı-

ğıru sitemli bir biçimCe söylerler. Bunu kendisine karşı dü- .

şüncede olanlar yaparlar daha çok. Oysa Tevfik Fikret, bü-

tün ömrümce, özellikle Abdülhamit II. döneminde elden ele

dolaşan şiirleri ile özgürlüğü, insansal ciüşünceleri dizelerine
koymasınr biliyordu. Yani ozanlrk görevini içtenlikle yapı-
yordu. Bu noktada Yahya Kemal'i düşünün, bizim o aman

vermez. Kurtuluş Savaşırr_,ızı gözünüzün önüne getirin.
Yahya Kcmal, bu dönemi uzaktan seyretmekle yetinmiştit.
Sevdiği Osmanlı İmparatorluğunun çöküşüne hüzünle, için-
<leıı r,ana yana bakmıştır. Ama kan ve ateş bitrıiş, o yeni
yönetimden nimet kapmakta hiç zorluk ç'ekmemiştir, Baş-
ka çıkar yol olmadığına göre, yeni r,önetimin odak noktala-
rrndan birine niçin oturmasın? Osmanlı Satay özlemi, yüre-

ğinden şiirlerine dökülerek, ömrünii tamamlamıştır. Oysa
ozanlann hemen lrer yönetimdebfu açmaza geçtikleri, yeni ül-
keyi yöne;cı:ılerle anlaşamadıklarr bir gerçektir. FIem de bu

çolı< zaman, pir aşkına o1ur. Hiçbir çıkarı olmadığı halde -
şöyle söyliyelim daha iyi 

- tetazinin bir kefesinde çıkarlar-
dan yana olan insanlar olsun öbür kefesinde hiçbir çıkar bek-
lemeden, üstelik tutuklanınalar, sürgünler, işten atılmaiar, aç-

lık ve hastahklar karşılasrn onları. Ozanya da namrıslu yazar-
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lar, çekiler getiten yolu seçerler çoğu zaman. Ülkemizde, azel-
likle 1940 dan sonta yöneticiler, ozanlata, yazar7an düşman
gözü ile bakar olmuşlardrr. Açmaza düşürmüşlerdir onları.
Bundan dolayı, otuz yıldt yönetimciler, çeşitli yollardan
bizleri baskr altında tutuyorlar. Sanat erlerjnin, kendilerinin
çıkarlarını çeşitli eserlerle ortaya dökınelerini hınçla önle-
meğe çalışıyorlar. 1940 iie 1960 arasında daha çok, polis
yöntemleri ile bu baskıyı sürdürüyorlar&. Şimdilerde ise bu
eski yöntemin yanısıta, edebiyntı yozlaştırmak, bulandır-
mak, soyuta çekmek gibi, ülkemiz için yeni görünen bir po-
litikayı bazı edebiyatçılara uygulatlyorlar. Hemen söyliye-
lim, bunun da tutmadığı anlaşılmaktadır, görülmektedir,

Çıkmaz yollara sürüklenen sanat erleri, kısa bir süte içinde,
izledikleri doğrultunun bir yerde kesildiğini öğreniyorlar.

Çağımızda iyi ozaıı7ar va da iyi yazarlat,;ıönetimcilerin
kulu olamaz\at, o|mazlar. Kiralık kalen hAline getirilemez-
ler. Kiralandıklarr andan itibaren, czanlıkları, yazarlıklan
tükenmiştir diyebilirsiniz. Bugün ülkemizde yoksul dene-
bilecek bir yaşam sütüyotlar çcğu. Kalemi ile gün kazanıp,
gün yiyen birkaç kişi var. İkinci işleri ile ömürledni törpü-
letenler de gene soluk soluğa yaşıyorlar. Bir çarkın sert diş-
lileri arasındalat sanki.

Sonuçta şuraya geliy.orum. Bana kalırsa B. Traven yan-

l4 söylememiş, Maksim Gorki ise bu görüşü yaşaml ve
eserleri l(e ortaya dökmüş. <<Siz öyle de söyleseniz, böyle de
konrrşsanrz, bunlar oluyor, diyor. Öbür örnekler de, bu
inarrcrn, doğru'ların içinden geçtiğini kanıtlıyor. Tevfik Fik-
ret'in çağdaşlarr arasında Hüseyin Suat, Hüseyin Sitet var.
Niçin onlar Fikret gibi günümüze gelenıiyorlar? Şiirinin dili
eskimiş Fikret, bütiin setleri yıkarak 1900 ile I9l5 yıl,laı
içincleıı bize duyarlık, özgürlük dizeleri ile gelmesini bilmiş.
Biı yerlerde , dimağ|ara doğru fişkırdığını görüyorsunuz.
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Anadolu Türkçesi
XI

İsrnet Zeki Eyüboğla

YAKAMOZ, YALI, SERP]VIEK, Sİvnİ, ŞAL\rAR, şERİT,
ÇAKAL, KUTU, PAPARA, MANKAFA, LoŞ, LoLo,
MADALYA, ]vlADALYoN, NERGİS, HANGAR, YAMA,
SErET, yA HEy, şAKA, «r,rertrArı,Ğı, şAvAK,
SATRANÇ, ŞEKER, SALATA, SANDALYE, SAĞ, SOBA,
DUT, SGAN, DON, ABA, GAR, GAYDA, GARGARA,
GAZETE, GALATA, FARFARA, FANİLA, FAYzu\B,
rinaıı...

Yah, Titkçe değildir. Anadolu Türkçesine Rumca aigialos
söziinden girmiştir, Deniz kıyrsında, rrmak kıyısında yapr-
ian ev anlamına geldiği gibi, düpedüz kı7ı anlamını da içet-
mektedir. Bu iki sözün yazrlışı arasrnd.a benzerlik yoksa da
okunuşları, söylenişleri birbirine pek yakındır.
Serpmek, LAtince atmak, serpmek, yere yaymak, yere atmok
anlamında kullarulaıı spargere (spargo), Grekçe gene LA-
tince ilÖ eş anlamda speiro-srparoa sözletinden tütemişe ben-
ziyor, Fransızcada- reparıdre, öparpiller, disperser gibi karşı-
lrklarr vard_ır. Ayrıca diuiser anlamrna da geliyor. (bak :

Dictionnaire-LAtin-Français, Quicherat et Daveluy, Paris
18/,6), ayrıca (Dictionnaire Etymo. 7a Lan. Tur. Bedros
Keresteciyan).. (Yalnız bu ikinci kaynaktan vararlanırken
ince eleyip sık dokumak gereği vardır. Birçok yerlerinde yan-
lışlı} kolayca göze batıyor) . Siuri, bu sözün kökü de Asya
Türkçesi olmasagerek. Çünkü Türkçede keskin, yalın, delici,
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iııce gibi karşılıkları vardır. Sanksritçede çupra Zend dilinde
suwıa, Asuracada zakru, gene Sanksritçe de tıvra, Zend di-
linde tizya gibi karşılıkları vardır.i Abü Hayyan sözlüğüır-
de siuri diye bir söz yoktur. Fars dilinde karşılığı tiz'db.
Almanca spitz. Fransızca pointu,.. LAtince acer, Grekçede
akbros... Bu sözü kök bakımıırdan Asya Türkçesine bağla-
yabilecek bir ipucu şimdilik bulamadık. Daha çok Zend-
Sanksrit kavnaklı olsa gerek...

Şeluar, Fars dilinde\<i şeluür söziinden gelmedir. Arap-
|ar sirual diyor... Bedros Keresteciyan btına şunları ekliyor:
(L'h6breu saı,abbalin - culottes, braie. Le ftançais sarabale,
et le russe charauirei,>>... Asya Türkçesinde iştonu (içdonu
sözünün doğrusu ) denilmektedir.

Şerit, Atapça hurııa liflerinden örülen ip, bağ anlam-
larrna gelen, Anadolu Türkçesine değişmeden geçen bir söz-

dür. Bedros Keresteciyan buna Sankstitçede sarit-sarat; ita|-

yancada serta dendiğini söylüyor . Çakal da dilimize Farsça

şegal sözinden değişerek girmiştir. Başka bir açıklanış yo-

lunu bilmiyoruz.
Kutu söz.jnin dilimize Grekçe sandık, çeknıece anlamında
lıutis, koitis'ten geldiği bel|i. Papara denen yemek de ge-

ne LAtince löpE karyılığı kullarulan pappariııın sözünden tü-

remiştir. Mankafa'nın geiiş yolu biraz değişik. Bu sözün
Türkçedeki karşılığı kocakafa'dır, biri L6tince biri Grekçe

1 Bu açıklarnayı ytparkefl Bedros Keresteciyanın adı
geçen sözlüğünden yararlandını. Ancak daba önce de

söylediğirı gibi onun ber yazdığına iyice araştırlila-
dan inanrıak çokkez insanı yanıltıyor.
EK: Öıceki yazılarCa geçen mtyrnun sözünün Kaş-

garhdaki karşılığı key|iğ'dir. 
i. z. r,.
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olan iki sözün birleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Lht.ince nag-
nus biyük, Grekçe kbephalos baş demektir.Baıılatdan nag-
nus-kbephalos denen büyük başlı, koca kalalı deyimi türe-
ııiştir. Türkçede soıı ekler diişerek mankat'a olmuştur. Bu-
nufl ??ıa,igo-kefal biçiminde söylenişi de vardrr. Anadolu
Türkçesinde g ile n sesleri yanyana gelince çokluk g düşet.
Sözgelişi göniil sözinün eski Türkçedeki kaışılığı körıgül'-
dür. Anadoiu Türkçesinde g diişınüş gönül olmıştut,
Loş sözülıün kökü Grekçe luxe'dir, Fransrzlar luge diyor.
Yarı karanlık yer anJlamına gelir. Grekçe okunuşu Türkçe-
dekine yakındır, L.olo'nun LAtince boş, saçma sapeı söz an-

lamında kullanılan lallurn'dan geldiği belli, başka bir kay-

nağını bilmiyoruz. Dilimizde bize de mi lolo gibi bir deyinı
de oluvermiş.
Madalye İtalyanca medaglia sözünden geimiştir. Anlamı de-

ğişmerniş. Madalyon da öyle İtalyaiıca medaglion denen bi
zim kullandığımız anlamdaki sözden gelmiş. Nergis sözü eş-

ki Anadolu dillerinden doğınuştur. Farslata da onlardan
geçmiştir, Greklere, LAtinlere de. Eski biçimi natkissos'tur.
Grekçe- Litince-Farsça ile ilgisi yoktur. Bugün İran dilinde
öyle kullanılırsa da kökü Aıradoludadır, Rumlar bunu nar-

glssos olarak söyler. Hangar sözü Fransızca bangar'dan gelr-

medir. Anlanır bildiğimiz gibidir. Yama sözinün geliş yo-

lu Sanskritçe yamake olsa gerek. Fransızlar buna camorad.a

diyormuş (Bedros Keresteciyan)...
Sepet dllimize Farsça sepet sözinden geçmiştir. O dilde in-
ce uzunlamasına kesilmiş dailarclan öriilen kap anlamrnda-

dır, Ya lıey deyince Grekçe iaxe, iax,xeo sözlerini değişik
olarak haykııırız. Dilimize o sözlerdeıı bozulmuş olarak
gelmiştir. Eski Anadolu dillerinde bunun başka bir karşı-
1ığı da korolarda oyun oynarken coşunca söy|enen eaboi
haykırışıdır.
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Şaka sözin:dın kökü İtalyanca mizab, eğlence anlamrna ge-
len giaco'dur. Ke|al balığı da yukarda açıklanan Grekçe Kep-
balos sözinden türemiştir, o dilde de balık adıdır. Şayak
da L6tince yürıdex yapıImış dokuma anlamındaki sagarn,
saia şöz|eünden türemiştir. Başka bir biçimi de panni speci.
es'tit. Satranç arapçadır. Satrenç-setreaç sözünden gefumiş-

tir. Çok renkli-yüz renkli demektir. Şat-renk de denir. Fars-
lar buna ancak sad-ren€ diyebilir...
Şeker söz:i. Doğu kaynaklıdır. Atap-Fars-Alman dillerinde-
ki karşılıklarr eş kökten geliyor. Farslat sükker, Araplar
şekber, sükker, Almanlar zucker diyorki kökleri bitdir. Sa-

lata dı|imize İtalyanca ilısalata sözünden gelmiştir. Alman-
ca karşılığı da salat, Fransızcasr şalade. Kök bfu, geliş yolu
bu üç dilden biri oluyor be|li. Sandalya dediğimiz üerine
oturulan araç belliki LAtince. O dilde sedile, sedili gibi kar
şılıklarr vardır. Farslar ise sandeli diyor. Anlamları birdir.
Bence Batıdan Doğuya geçmiştir. Sağ sözünün geliş yolu
epey şaşrtlcı. Sümercede zag, Grekçede, Saos, Arapçada
sah, Çağataycada sag dendiğine göre Sümerce olsa gerek. Ni-
tekim Bedros Keresteciyan da buna benzer bir açıklama ya-

I7İ)' *rr^". italyanca oclaları ısıtan araç olan stu|a sözün-

den gelmişe benzer. Ruslar peşko diyot Eski Türklerde
OCAK (ODAK), ODLUK gibi karşılıkları vardır. Doğu
dijlerinde böyle bir aruç adı bilmiyoruz. Soğan söz:Jıo.dın

Sanksritçesi sakarıda, Farsçası swb, piyaz olduğuna göre ge-

lış yolu Sanksritçe oJma]ı. (Bedros Keresteciyan da o kanı
da) .,, Dut dediğimiz yemiş düpediz Arapçadır. Doğrusu
tat'tııt. Dorı sözinf,rı LAtincesi tanica, Fransızcası tunique,
Grekçesi dugo, AlmaııcasıTuııika. Eski Romalılarrn içe giy-

dikleri nesne yada gövdenin altyanına giyip yattıkları nesne.

İngilizler 1oıına to doıı diyormuş. Türkçeye Batıdan gelmiş

a

f
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olsa gerek. Dilimizde donanmak-tonanmek çekiminde kök
değişmiyor. Aba di|imize Arapça yünden yapzlrnış giysi an-

larnrna gelen abE sözünden girmiştir. Gar dipedü Fransz-
cada derrıiryolu dıırağı anlamınr içercn gare sözünden gelme-

dit, Gayda dediğimiz tutum solukla çalınan araç dilimize
Bulgarca gaida sözıinden girmiştir. Gargara Arapçadrr. Bu-
nu Araplar ağzı çalkamak anl.amında kullanır. Gezete ita|-

yanca gtzetta'dan yada Franszcadan gelmiştir. Galata, di|i-

mize İtalyanca Calata'dan o dile de Cenevizce yukardan aşa-

ğı doğru inmek aıılamrna gelen caladdo-calare sözünden gir-
miştir. Galata o dillerde aşağı ma,halle anlamına geliyor. (H.
K?ızım Kadri). Far|ara sözünün İta\yanca fartallo deyişin.
den geldiğini söyleyen Bedros Keresteciyan'nrn kanrsrnda
değilim. Grekçede bu anlamda perperos sözü varsa da bir
de Aya-Varuara (Kutlu Yarvata) adı vardır. Sözgelişi Trab-
zon Maçka'sındaki Meryem-ana manasttrlnln giriş yerine beş

dakika uzaklıkta Aya-Varuara (kadınlar) manastın vardrr.
Söylentilere göre bu manastlr durmadan konuşan, gevezelik
eden (vıİ vır edip duran) -bize göre sapltmrş- bir kadının
adına saygı duyulup kurulmuştur, Nitekim dilimizde far|ara
yaygatacl, geveze, vrİ Vlf edip duran kimse anlamrna gelir.

Bu bakımdan bu sözü-n kökü gene uır-uır'dan aaruara-farfara
olsa gerek. Fransrzca karşılığını Papillon diye gösteren Ke-
resteciyan bu konuda kelebekle bağlantıkurmak istiy,or. Op
sa kelebek o sesi veremez. Grekçedeki perperos ile bir ilgi-
sini göremedjk.
Fanila dilimize İta|yanca yünden dokanmuş iç gömleği aı.
lamrna gelen flcnella sözünden geçmiş olabilir. Nitekim Al
manlar da |lanel diyor. Fransvcast ise flanelle olduğuna gö.

re belli o yollarla gelmiştir.
Fayrab bir gemicilik deyimi&r. Dilimize ingilizce fire up

söziinden gelmiş. Vapurda ocağa kömür atıp buğunun çG
ğaltılması için verilen buyruk. (Sözlük).
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Ali Fuat Cebesoy

Ferit Celil Güuen

Geçen ay, Kurtuluş Savası'nın bü)rük komutanlarından
Ali Fuat Cebesoy'yu da toprağa verdik. Bu seçkin yiğit as-

kerin ölümü, Tiirk ulusunun btlytlk acışı oldu,
Bundan elii yıl öncesini düşünelim. Osmanlr İmpara-

torlıığu yenilmiş, çökı4üş, müttefik Devletler yurdun her
bucağını basmışlar, Türk ordusunun bütün silAhlarına el
koymuşlar, ordularımizı çırıl çıplak brakmışlar. Üstelik pa-

dişah, halife olacak aCam da, bu saldırganlarn uşağı duru-
ınuna düşmüş. Tarihimiz be16lı, çilelerle dolu bir döneme
girmiş.

C) günlerde düşünce ştıydu: <<Efendim, karşımızdaki
bu cievlerle nasıl olur da başa çıkabiliriz?» Düşünürsek böy-
le bir şey hayalden öteye gidemez. İyisi mi <<ehven-i şer»>i

seçer, bir devletin mandasrna sığrnırrz, Ne kurtarabilirsek
kArdır.>> Bu sözler, birçok aydınların kafasında bile yer et-

mişti.
Bu korkaklafa, onursuzlara karşı cesurlar vardı. Türk

ıılusunun tarihi, Türk ulustınun yiğit karakterini bilenler
vardı. Canını malını, rahatınl bir pul değerinde olsun gözle-

rinde büyütmiyenler vardı. Bunlar: <<Hayır, Efendiler! Yanı-
lıycr, Türk ulusunu anlanrıyorsunuz. Ölmesini bilıneyen in-
sanlar, enselerine vurrılacak boyundutuğu bfu kurtuluş aracı
sanırlar.. Göreceksiniz, başaracağız, Türk ulusunun, Türk
yı"ıidunun bağımsızlığını, yi.iksek onutunu kvttar acağız| >>

Cebesoy bu imanlılardan biriydi. Ordu komutanlrğını
bityana bırakatak, elinde mitralyözü, erlerle ön dizide dö-

§
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vüşmüş, kendisinden çok üstün güçleri yere sermişti. Onu
Milli Mücadele'nin bütün gelişiminCe en önemli yerlerde gö-

rüyoruz. Çünkü o, ,ialrız bir kahraman asker değil, devletin
iç ve clış yönetiminde de başarılr bir politika adamıydı.

Onun üzerine yapılacak kişisel övgüieri, yargılarr Mil-
li Mücadele tarihine bırakıyoruz... Şimdi o Geyve'nin gös-

terişsiz bir yerinde, engin, erdemli ruhuna uygun seçtiği bir
toprak parçasrnda yatıyor.. Bu büyük kahramanın değer bi
çilmez anılarr önünde en derin saygı ve nıinnetlerle eğiliriz.

o

BİZE GELEN ESERLER

o Ma*sizrn ue Mill| Meseie: J. Stalin. Çeviren: M. Kabagil,
So1 Yayınları, Ankara 1967, 7,5 Lfta.

o Atatürk'le Konuşmalar: Hazır|ayan Mustafa Baydar. Var-
lık Yayınları, İstanbul, Ekim 1967, 2Lira. (Üçüncü ba-
sıLş)

o Tarihçi Gö7iyle Atatürk: Halük Y. Şehsuvvaroğlu Varlık
Yayııları. İstanbul Ekim 1967. 2 lita Üçüncü basılış)

o Tek Yol. ATATLIRK YOLU: Yaşar Nabi. Varlık Yayın-
ları. İstanbul Ekiın 1967. 5 lira. (İkinci bası-lış)

o Bugünün Diliyle Teufik Fikret Yenileştiren: A. Kadir.
İstanbul 1967. 7,5 lira.

o Kültür Emperyalizmz: Pertev Boratav-Abidin Dino-Güzin
DirıaF. Edgü-Anouar Abdel-Malek Ataç Yayınları, Top-
lumbilim Dizisi. İst. L967 3 |ira.

o Seugi-Sizler (Hik6yeler)ı Nursan Karas. Dost Yayınları,
Ankara L967.4Lira.
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Rüzgar ve Üzümler
ilI

pablo Neruda

Ey Şili, uzan esrikliği
d.enizin ue şarabın ae karın
oy fie zarnan
oy ne za,rilan ue 7ıe zaftıon
oy ne zamarı
seni karşırnda bulacağınz
kara beyaz işlemeli kuşağını
k u ş ağırn a d ol ay ac a k s ın,
topraklarındaki şiirimin
zincirini çözeceğin.

Adamlar aar
yarısı balık, yarısı rüzgür
bir başka adamlar uar sudan.
Ben, benirrı hamuram topraktan.
Her d,e|asınd.a seainç dolu
gidiyorun insanlara:
bir yeni yaşam ueriyor bir kent bana.

İ ns anlar d oğrrı aya b azırlanm aktadır.
Arna Lota'ya yağan yağı7ıur
bilin ki benirn üstüme yağıyor.
Eğer Longimay'da kar
saurulayorsa gelir
saı)runtıısu oldağaın yere kadar.
Koten'e gölge olur bende boy atan'başak.
Viliüs'te bir ekili toprağım,
Kuzey Kutbunda kürkll sarrıarum uar benim
taşradan bir kırrrıızı giilüm
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0e eğri esefl tüzgarım uar beni?ı,
ölgün bir hışırtıyla

Çarpcn göğsüme

s o n d al gası V alp or ezo' rıun
safiafsıtı yüreğim
bir kırık pencere.

Ekim ayı, ey ilkbabar
geri uer baaa balkını.
Nid,eyin ben görnezsen
binlercesini,
nid eyirn taşır?ıa7saru sırtın da
urrıudun bir poçasını?
Yürümezsen eğer süregelen
saacşımıfl elderı ele
dolaşan bayrağıyla, bayrak ki ellerimde
nideyim ben gayrısını?
Ey, aatan, aatan

ey uatan, rıe zar7ıan,

oy ne zaman ie ne zamarı
ne zarrıaru

seni karşımda bulacak mıyım?

Ey paçeurasız uatafl,

ey benim ilkbaharın
oy ne zarnan
ay ne z6man ue ne zaman
deniz ıslaklzğznda ae gül kokan
kollarında uyaaacağın.
Oy ne zamaıı yanznda

olacağım, hiç dokıınulraamış
balinle seni bulacağım. (Bitnıedi)

(Türkçesi : Güney Dal)
,9

_l
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Ata - Can'dan Haber

Aşağıdaki Türkü Kuzey Hindistan'da 1965
yılında söylenmiş. Okuyucularına Bajnik diyor-
lar. Bunlar gurup halinde köy-kent dolaşan,.söz-
leri, sesleri ve çalgıları ile sosyal adalet türküsü
söyleyen, profesyc.ıel türkücülermiş. Menşeleri
dini olmakla lıetabet haksızlıklara karşr çıkmavı
kendilerine iş edinmişler. İçlerinde her sınıf-
tan gençler valmlş. Ekmekleriııi de türküleri
iie kazanıyorlarmış. Özel giysileri, kendilerine
göre, <<Korkusuzlar» gibi filan isimleri varmış.
Davet edilmeden pek bir yete gitmezler, kendi-
lerine ufak bir para verilirse eyvallah derler,
verilmezşe istemezlermiş. Gittikleri yerler bun-
ları yedirir, yatlrtfsa «eyvallah erenler>>der dö-
nerlermiş. Aldıkları parayı dinleyicileri verir-
miş. Tıpkı bizim Aşıklarln parsa toplaması gibi.
Aşağıdaki türkünün yakıcısr Dukhayal, okuyu-
cusu da Sarvodya adlı iki lJintli. Çevirisi İngi
Iizceden yapıldı. Çeviriden çok bir yerli söyleme
denemesi bu.

İlhan Başgöz

Hindistan'da bir kuş uar,

Kanadında haber uar, giimüş yak;

Şöyle yaznıış Ata-Canl
IJzcıtı söze lüzum yok:

N icedir lıali J,urd urnaıı 2

Söıaürücüleri çekip gitti ,t?/ıarım, ki yabanın,
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Umarım yok korkmaşlak, bölünrrıüşlük öz, eainıizde-
Sen küçüktün, berı büyük,
Sen efendi, ben uşak derdi kalnadı berbal;

rıe güzel!

Şen şuralı, ben buralı,
Sen kölden, ben kentten,
Senin dilindi, yok benirı dilirn dalaşnası berbal bitti;

ne güzel!

I7aydi kuşuru gör de gel,

Kiııdir, kaugadır sönmüş mü?
.Seugi uar mı göıüllerde,
Seuişir mi balkım benim yürekten?
Birer birer sor da gel.

Döıüp duruyor olmalı çıkrıklar,
Kunaş dokunur olmalı ber eıde,

Çıkrıkçı Şauarıp asta matlu olmalı,
Mutlu olmalı eğirici Gopi, dokayucu Anup.
Selan söyle cürnlesine,

Geçinleriııi sor benin için, hatırlarını.
Mutlaluklar içindeler aırnarım.

U şakları okullarda olmalı,
ne matlu!,

Dolaşmıyor olmalılar sokaklarda bütütı gün;
. ne ffiıütlrı!

KaJu, Balu, yaraarcaklar !
hLabeş oğlaı, keleş oğlan,
Kitı bilir ne büyüd,üler şimdi!

Hindistaru' da. bir kıış' uar,

I
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Haber uar kanadında,

Şöyle sornuş Ata-Can:

Hindistan'da bir kış aar,
Haber uar kanadında,
Diyesi ki Ata-.Can:

Bizirn deli bozukİar ne alemde?
Dülger Şıyarn usta, demirciTiuari nicedir,
Senin tuzcu Girdari Baba ne ed,ip, n'işler?
Umarım tümürıün tıkırııd.ad.ır işi.
Tad.ını çıkaracak kadar kazanırlar urnarım.
Ağır işlediklerind e rı, e km e klerini taş t an s ökerek,
Katık bulurlar berhal, peynirdir, yağdır kuru ekmek-

lerine.
İ ş sizlik kaln ad,ı ütıluft ıı? :

Urnarııa bitti üzüntüsü bem canın, hem teııin,

Haydi kaşarrı uar da gel,

Ver de gel baberimi:

Sonu geldi karanlığııı, gecenin,

Yakındır za|eriniz, göresiz.

Kara bir yılaıdır,
Çöreklenmiştir can euinizde,
Soknzayacak sizi artık,

bilesiz.

e

İ

Ne halded,ir köylüler, e|endi köylülerim benim?
Saban tatanlar nasıl, nasıl koyun güdenler?
zordur onlarınki bilirim,
Arnbarlar dolu kalsıı,
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Açlık ıralı kalsıx
Yeygi, yiyecek eksik olmasın diyedir bilirirn,
Gündüz demezler, gece denıezler.
Urnarım toprak kaaaştu bağımsızlığına.
Yoksa eskisi. gibi kul nıa şuna, kal rrıa buna,

ar?ıanın eskisi gibi esir mi?
Anamız bizim,
Toprek arıa.

S enin anan,, be rıirn arıarrı,
Anası hepinizitı.
kirn ki esir kor anasıtıi

Çekecek aebalini,
verecek hesabını.

kitabırı sözü bu.
Atalarırı sözü.
Amanın 1ıerde koyrnayzn bunu,

. Göreyiırı sizi!
H aıdır, Kırald ır, Sultandır,
Yıkılıp giler de bir bir,
Nasıl kahr ağaları toprağın?

Hindistan'da bir kuş aar,
Haber, haber aar Ata-Can'dan:

Nasıl lakir fukara,
Çandır Çenıar, Kota Lala,
Berber Natu, çöpçü Bola, aasıllar?
Raju Rani, bacısı Nirnzal kad,ının ıasıldır? '
Arnanın kin duyrnasınlar birbirine,
Kimse kimseye kul olmasın, ae de e|endi.
Kardeş gibi yaşasınlar, yetmez mi?
S eusinler saysınlar biüirlerini,
Herkes bakkıyla yetinsin,

-
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Ne az desitı, ne çok desin, olnıaz nı?

lyi mi, bas mı arkadaşlar?
Onlar için kurmuşam ben bükünet tabtını.

Çahşılacak balka bizrıet için,
Ölünceyedek,
Halkın iyiliğine çahşılacak.
Bizinı hiikümet kulplarız nasıl?
Saltan Harııit deari ırıi gene,
Yani rüşuet, yeyicilik?
umarın kalktı bunlar artık.
Kirnse zora koşulnıuyor olmalı.
Hakkın ae eşitliğin hlknlidür yürüyen umıfırü.
Halkın olnalı bükümet, ue de özgür.
Beni seuen dostIarım
Versin bakkını seuginin;

Çeksinler çilesini,
Komasınlar yerde benirn adımı,
Yüceltsinler errıeğiyle öğünenlerin de adını.
Hatırlasınlar beni bir de, söyle,
G ö nüld en çı karrıı as ınl ar.
Sözlerinin eri olsunlar,
Ve de uı'atmasınlar balka bizneti,
ÖIene kadar.

Hindistan'da bir kuş.,
Ata-Can..
İşte böyle..

1 Kelimenin Hintçe'si Buba; Gardi kastediliyor bu-
nunla.

2 Halkrmız bunu memur, bürokrat karşılığı kullanıyor.

§

44 YENİ UFUKLAR



u
Sosyalizm ve Özgürlük

İring Fetscber

Ozgürlük, eşitlik ve kardeşlik iilkülerine ulaşma yo
lunda sosyalizmin salık verdiği en önemli şey, bugünkü ser-

vet durumunu ve bölüşümünü değiştirmektir. Büyük sosya-

list kuramcılar, bununla birlikte, tutulmasr gereken yol ba-

kımından lıiç de aynı düşüncede değiller. Pieıre Joseph
Proudhon, malı mülkü olanlarla hiç bir şeyi olmayanlat ara-

sındaki ayrılığı ortadan kaldırmak için kredi sistemini de-

ğiştirmek ve böylece herkesin tek tek ya da bir arada or-
tak çaba göstermesini istemektedir. Lassale'rn tutumu da

buna benzemektedir: O da, iş ortaklığına dayanan atelyeler
kurulmasndan ve devleti paraca yardıma zorlamaktan ayana-

dır. Marx ve ardından gelenler üretim araçlarrrun özel mül-
kiyetini ortadan kaldırmak istemektedirler. Ama, öbür sos-

yalistlerin tersine, düşüncelerini ahlAksal kanrtlara dayatml-
yoılardı. Onlara göre, endüstriyel bir toplumun gelişmesi,
üretim araçlarının özel mülkiyeti ile uzlaşamaz. Nitekim,
kapitalist toplumlarda sık sık görülen buhranlar bunu is-

patlamaktadır.
Özel mülkiyetin ortadan kaldırılması ve yerine top-

lum mülkiyetinin konulması çeşitli yollardan gerçekleştiri
lbilir. Bu yolların en basiti mülkiyetin kamulaştırılmasıdrr.
Mafx'a göre bu düşünce, özel olarak, modern endüstri, ban-

kacılık, taşıt ve maden işlerine uygun gelmektedir. Daha
sonraları, Marksçrlarla Marksçı,olmayan sosyalistler, özel-
likle elektrik. su ve hava gazı gibi kamu götevlerinde, or-
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tak mülkiyeti, iş ortaklığına dayaııan mülkiyeti salık ver-
mişlerdir. Bunlar da kamulaştırma kadar önemlidir onlarca.

Maıx'a göre, üretim araçlarırun özel sahipliği ile bir-
likte sıruf sistemi ortadan kalkarsa, devlet, politik gücün
aracı olmaktan çıkıp yönetim işinde basit bir makina duru-
muna geçer. Marx bu düşünceyi Saint-Simon'dan almıştır.
Bu basit makina <,ortak üreticiler»in buyruğunda olacak ve
bunlar devleti kontrol işinde büyük güçlüklerle karşılaşmı-
yacaklardır. Marx'ın bu tasarlml, bugün devletin mülk sa-

hibi olduğu iılkelerde doğru çıkmamlştlr. Bu ülkelerde, bü-
yiik ölçüde uzmanlaşm,ış geniş bir bütokrasi yönetimi orta-
ya çıkmış ve bu yönetim üstünde demokiatik kontrol pek
kolay olmamrştrr. Marx'rn düşündüğü gibi, baştan başa <<or-

tak üreticilerı>in buyruğrı altında bir bürokrasi aruk söz
konusu olamaz. Bundan ötürüdür ki, Nlau'rn düşüncesinin
ruhuna bağlı kalan bazı Marksçılar, bu bürokrasi üstünde
yeni bir takım demokratik kontrol biçimleri geliştirme ve
her şeyden önce de, bu güçlü makinayr dizginleme yolunda
büyük çabalat hatcamışlardır. Bu yönde ilk adımı Yugosla-
vİa İle Polonya atmlşttr.

Üretim ataçlarının kamulaştırılmasr, genel bir özgürleş-
me yerine, yeni bir takım bağiılrk ve kulluk biçimleri getir-

miştir ki, b,: da devrimin elverişsiz bir yerde uygulanmış
olmasının bir sonucudur bir bakıma. Marx, hep şu dtlşün-
ceden yola çrkmıştır: Ona göre, sosyalist değişme, büyük
endüstri sorunları olan ve politik balımdan bilinçli geniş

bir işçi sırufi bulunan endüstriyel bir toplumda uygulana-
bilir. Böyle düşiİnürken, Marx, kendi zamanındaki toplum-
lann endüstrileşme derecelerini fazla önemsemiş; ama, <ı

günkü Rusya gibi pek gelişmemiş bir memlekette sosyalizm
deneyine gitişmeyi düşünmemiştir hiç.

Sovyet liderleri, önce, sosyalist devrimin başlangıcın-

İ
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da, sadece ele geçirmek sonra da geliştirmek niyetinde ol-
dukları iiretim araçlarrnın çoğunu sağlam temelllere bağla-
mak zorunda kaldrlar. Onlar, tıpkı İngiltere'de endüstri
devriminin ilk giinlerinde karşılaşılan sorunlara benzer so.
runlar,la uğraştılar: Büyuk ölçüde, hAlA ataerkil (patriarkal)
ve tartmcl bir toplumu modern bir ulus durumuna sokmak.
Doğan ve bu konuda daha güçlü olarak gelişen bürokrasi
makinasl, genel olarak, nüfusun çoğunJuğunu meydana ge-

tiıen köylü çoğunluğun zaraflna endüstriyi kurma ve ol-
dukça hızlı bir ilk kapital birikimi iie karşı karşıya gelmiş-
lerdir. Bürokrasi, çok geçmeden kendini Marx'ın öğretisi-
ni demokratik anlanıda vorumlamaya çalışan yeni bfu baskı
yönetimi durumuna geçmiştir.

Hayatırun son yıllarında Lenin, genç Scvyetler Birli-
ğini bekliyen tehlikelerin özünü açıkça 

^nlamaya 
başlamış-

tı. <<Bütün Sovyetler Birliği için geniş çapta birleştirici bir
plAnlarnanın bürokratik ütopia'ya götüreceği voiunda
Krzizanovsky'ye söylediLleri, Stalin'in tedbirlerine ne denli
karşı çıkacağını düşündürüyor insana. Arna, Lenin, bu çft-
mazdan kurtulmayı düşünemezdi. Onun, <<emekçiler ve çift-
çiler denetimi» kurma işi (ki bu, basit bürokrasiyi kontrol
eden yüce bir bürokrasi olabilirdi) daha baştan başarısızlı-

ğa mahkümdu. Bürokrasiler, özgür ve demokratik kurum-
larla kontrol edilebilir ancak. Ama böylesi kurumlar, ba-

sın, söz, toplanma özgütlüklerini, bağımsz mahkemeler ve
hoşgörü olmadan düşünülemez. Bu demek değildir ki, ger-

çek karşı-devrlırılere göz yumulacaktır; elverir ki, kar,"rdev-

tim sözii keyfe bağlı voruınlara dökülmesin ve yönetici azın-
lığa karşı muhalefeti oftadan kaldırma yolunda bir araç

clarak kötiiye kulanılınasrn.
Devrimci bir marksçr olan Rosa Luxemburg, Ekinı

Devrimi'nin eleştisinde, hakh olarak diyot ki: Politik «öz-
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gürlük»ten söz edebilmek için bu özgüriüğüh muhaliflere
de tanrnması gerekir; demokratik kurumlar, özgiit basın ve
özgürce kurulan guruplar olrnazsa, hiç bir işe yaramazlar.
Ne var ki, Lenin, bürokrasi makinasının daha etkili işliye-
bilmesi için, gerek parti gerek devlet,kıırumları içinde gu-

ruplaşmaları ybsak etmişti. Sonradan Stalin ie, parti dele-
gelerinin, zaman zaman, birleşip belli konularda, bir takım
politik programlarla ortaya çıkmalarını engellemişti. Gu-
ruplaşmaların ve politik programlarrn vasaklanması yüzün-
den, yurt ve pafti içinde demokratik kuruınlar yavaş yavaş

1ıokolup gitmiş ve bütiin devlet gücü bürokrasi makinasınr
(parti ve hükümet bürokrasisini) denetliyen gurubun elin-
de kalmıştı.

Bütün büyük sosyalist kuramcrlar için amaç su olmuş-
tur: Toplumun sosyalist değişiminin sağlıyacağı şey, herkes
için gerçek ve sorflut özgürlük olmalıdır. Bu özgütlük, top-

lumun bütün üyeleri için kurumsal bir özgürlük değil, ulusal
sınırları aşan getçek bir özgürlük olacaktır. Kelimenin tanı
ve somut anlamrnda <<sosyalist>> olabilmek için btlytik degi-

şiklikler gerekir. Şurası hiç su götürmez ki, Marx olsun, En-
gels olsun, 1870 yıIı deneylerinin ışığı altında, gödşlerinin
pek azında değişiklik yapatlardı. Bu değişikliği de, liberal
ve eşitçi ülküleri adına yaptılar ve daha çok geleceğin sosya-

list toplumunun politik yanır,la ilgilendiler. Çünkü, bugün
artık açıkça ottaya çıkmıştt ki, «Ortak üreticiletin>> «olay-

ların yönetimi» ni (ki ya|nız, birleşrniş tek bir dünya toplu-
mu içinde gerçekleşebilir) denetlemek ya da bu yönetimi el-

lerine almak pek kolay değildir. Bürokrasi sorunu, §ervet
bölüşümünü değiştirmekle çözümlenmemiştir. <<Olayların yö-

netimi>> görevi de, her hangi bir toplumda, halk üstünde bir
kontrol gerektirmektedir,

Genel olarak «olayların yöııeticileri>> olan bürokratlar,

l
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kendi varlıklarrnr gereksiz kılacak bir durum y.uatrna)/a pek
y anaşmazlar. Getçekten onlarsız edebilir miyiz, bilmiyorurn.
Uzman bir takım yöneticilerin varlığı gerekli olmakla bitlik-
te, onları denetlemek de gereklidir ve bu denetleme, belli
s,otunlarla ilglli bazı bilgilcte dayanrrsa etkili olabilir ancak.

Bu, bizi eski bir sorunla karşr karşıya getiıiyor: Topluinun
her üyesinin geniş bir eğitimden faydalaııması; yönetimin de-

netlenmesinin gerekli kıldığı ıritelikleri verebilen bir eği-

timden.
Bir çok sosyalist öğretinin özellikletinden biri de, pc-

litik etkenin önemini küçünıseıneleridir. Proııdhon ve Sendi-
kalistler, işçilere, burjuva parlamenterlerine oy vermeliten,
politika batağına saplanmaktan çekinmelerini salık verecek
lıadar ileri gitmişlerdir. Matx ı,e Iı,{arksçılar böylesi bir ,,-a-

nılgıya pek düşmek istemediler ve her zamafl proletarya'nın
etkin olarak politikaya ağırlığını koymasınr salil< verdiler.
Topluınun değişebilııesi, yeni bir setvet baltlştlmtl kurabil-
mesi için, daha önceden devlet gününü ele geçirınenin ge-

rekli olduğuna inanıyorlatdı, ama Cevrimden sonra, politik
eylernin önemini küçüınser göründüler. Marx, 1870'de i.;öyle
divordu: Fransrz Komtin'ü, devrimden devlet'in (yani po-

litik görevlerinin) ortadan kalkışrna ka-darki geçiş dönemi
için en uygun bir politik düzeııdir. Daha sonra, Engels par-

lamanter demokrasiden söz etmiştir. Ona göre, bu tejimde
işçi sınıfi, devrim sonfası toplrıııla, sınıf egemenliğini uygu-

layabilecekti. Marx olsun, Engels olsun şrına inaruyorlardı
ki, Devrimin ezici halk çoğunluğuna getireceği yararlar, sos-

yalistlerin demoktatik bir denetlenıe kurmalarına yetebilirdi.
Ama bütün bu düşüncelerin, gerek Ekim Devrim'inde,

gerek Sovyet Sosyalist Birliğinde Coğru olrnadığı görüldü.

Fransrz Komünü örneği üzerine kurulan İlk Sovyetler'i par-

tinin diktatörlüğü ve yeni bürokrasisi çökertti, öyle ki, ya-
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siyan bif demokrasinin organlaıı olarak görevlerini yapa-
madılar. Stalin'in 1937 tarıhli Anayasasıyla kurulan Sovyet
parlamentosu işliyemez oldu; çünkü tek oy listesi sistemi
hallon, parlamentonun yaplsr üstünde her hangi bir etkide
bulunmasrnı engelliyordu ve paılamento üyeleri ne gurupla-

şabiliyor, ne de her hangi bir program sunabiliyotlardı. Üs-
telik, bütün pallamento küçük bir yönetici guruba alkış
tutuy,ordu.

Sovyet Sosyalist Birliğinde özgürlüğün yokluğu sosya-
lizmin sonucu değil, sıkı bir disipline bağlı küçük bir parti
nin, elverişsiz bir toplumda, proletarya devriminin het yerde
hızla yayılacağr umudunun yüreklendirdiği bir girişime atıl-
maslnln sonucudur. Bu, bütün zenginliklerin oftak mülki
yetine dayanan bit toplum düzeni kurma ve bu temel ijzerin-
de endüstrileşme girişimi idi. Böylesi bir girişime karar ve-
rilmiş olduğuna göre, bu toplumun bazı özelJikleri, Stalin
döııeminde bile, tarih balımrndan kaçınılmazdı. Ama Rus-
ya'ırn deneyleri, başka ülkeleri aynr yanılgıya düşmekten
aIıkoyabilir.

Sosyalist devrinıi, aocak amacına ulaştsa, haklı olabi-
lir. Ama, devrimin amacr bit endüstri toplumu yatatmak y^

da en yii.l<sek üretimi sağiamak değildi hiç bir zaman. Onun
amacl, eşit haklardan fayda|anan ve birbirine kardeşlik bağ-
larıyla bağlı özgüt insanlatdan ıneydana gelen bir toplum
yaratmaktıı:. Üretimi artlrmak bu aınaca götüren y.ollardan

biridir elbet, ama özellikle memleketlerin gelişmesinde önem-

li bir etken olına]<la birlikte, başlı başına bir amaç değil-
dir. Devtimin ilk amacını üretimin artlrrlmasr işine kaydıra-
rak (tiretimde Amerikaya ulaşmak amacıyla da olsa), Sov-

yet sosyalizrni gelişnriş encltistti memleketleri üzerindeki et-

kisini yitirmiştir. Çünkü, bir çok kimse, sosyalizmi Sovyet

Rusya'daki bürokratik diktatörlük anlamrna almaktadır, ay,
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flca gelişmiş ülkelerde, tiretimin artrrılması geciktirilmeye
ge|mez ve en önemli bir görev değildir.

Gerçekte, Sovyetler Birliğinde ve Çin'de özgürlüğün

i,okluğu, ne sosyalizmin kaçınılmaz bir sonucudur, ne de

kapitalizmin haklı olduğunu gösterir. Bu sadece bir topluma,
iktidardaki insanlarr denetleme olanağı veren politik özgit-
Iiğün ve politik kurumların küçümsenmesinin bir sonucu-

dut. Çünkü, bütün toplumun yararlna bile olsa, devlet eko-

nomi yönetimini üstüne aldı mı, baştakilerin kontrolü git-
gide önem kazanır.

Çeuiren : Tabsin Bayd,ar

YENU : 234, Radar ReklAm : 498
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Edebiyat Köşesi

orhan Burian
ve ufuklar

Talayban Soytürk

«...Öleninıiz unatulduğu güıı ilk ae son kez
öIUr. Ölllerimiz için anma ue yaslarıma tören-
lerinden uazgeçelim. Yaşayaı yanlarını bilmek
ue seamek onlarla ayrılmamacasına beraber ol-
mak demektir.>>

orlıan Buricn

İıısanlar doğar, yaşaf ve ölürler. Yeni bir bili değildir
bı-ı. Bir noktada, belki bir yazgı da değildir. Ama, nasıl de-

nirse densin, doğanın bütün can]ı varlıklar karsısındaki di-
yalektik bir utkusudur bu, Ne varki, insanın düşünen, eleş-

tiren, değiştiren hatta i/aşama yeni yönler, biçimler vereıı
bir varlık oluşu ona, bir ayııcalrk, bir öznellik kazandırıyor
gene de. Acaba, doğa karşısındaki tek avuclımuz bu mu der-

siniz? HAYIR!
Son Osmanlı Padişahı Vahdettin'i ele alalrm: Onun,

karanlık düşünceli, sadece kendini düşünen kendini seven

bir insan olduğu noktasrnda nasıl birleşiyorsak, Atatürk'ü
de o denli aydınlık, ışı1 ışıl, yaplcı ve devrimci bir kişi olarak
değerlendirmemiz doğasal değil midir?

Sabahattin Ali, Sait Faik, Nazım Hikmet tek tek ne ise
Yazınımızda; bir Orl-ıan Kemal, bir Samim Kocagöz, bir Fa-
zıl H. Dağlarca da ayrı birer değerdir Yazınımız için. Bu ör-
nekleri çoğaltmak elimizde tabii ama, ereğimiz bu yönde

F

,
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bit çözümlemeye girmek olmadığı için biz gene konumuza
döneiim. Adlandırdığımu ve adlandırmadığımız nice yazat,
toplumsal koşulların sınavını vere vere yayln oftamına gir-
miş; yaprcı düşünümlerini türlü imlerde yaymak suretiyle,
görevlerin:n bilincine vafmlş birer varoluşturlar, Türk top-

]umunun kazandığı birer değerdirler; sonuç olarak Türk
diişününü tamamlayan örnek sanatçrlarımızdrr onlar..

C. H. P. ve D. F. dönemlerinde, her türlü politik bas-
lılar altında yfmadan, ezilmeden, kişiliklerinden ödün ver-
meden yayın hayatlna devam etmiş; okuruna, günün sanat

ve düşün akımlarını günü gününe duyurabilmiş; bu uğraşı-

1,ı kendine ülkü edinmiş; clanaklarını, kısıldığı dönemde
bile, her şeye karşın, gene de kullanması gerektiğini bir so-
rumluluk saymlş ve yaytnlnl günümüze değin sütdürebilmiş
kaç dergi sahibi sayabilitiz acaba? Bir elimin parmaklarr
buna yetiyor da artıyor bile! Ne acı bir gerçektir bu: Türk
ulusu için..

YıI 1952. Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi İn-
giliz Edebiyatr Profesörlerinden biri, önce bir yurtdaş, bit
aydın ve düşünür olatak kalkıyor, Türk toplumu için yararlı
bir işe girişiyor, dar olanaklannı öne sürüyor, uzun bir sü-
redir ka{asında oluşturduğu bit düşünüyü gerçekieştirmek
üzere çevresine topladığı bir kaç aydın-kişiyle gerekli işlem-
leri taııam]ıvor ve şubat 1952 ayından itibaren de «UFUK-
LAR» adlı dergiyi yayın|amaya başLyor..

Sözün,li ettiğim bu aydın_kişi, bu düşünür, açınladığım
bu ülkücü insan Orhan Burian'dır. Evet, elinizdeki şu mü-
tevazr derginin kurucusu Othan Burian. Akademik kariyere
girrniş, onun en üst detecesini almış, yüzlerce öğrenci yetiş-
tirmiş, gerçek bir eğitimci ve erdemli bir insan olmanın bi-
lincine varmıs orhan Burian.
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Ama O, bütün bunlarl gene de yeterli götmüyor ken-
disi için. <<Neme lAzımcılığı>> ve «Bilim, bilim içindir'iı> biı
kenara itiyor; toplumun içinde kalmayı, onun sorunlarrna
rşrk tutmayı; onu uyaracak, güçiü kılaca.k: iyiyi, Coğruyu,
güzeli gereğince değerlendirebilecek düşünsel verileri verme-
yi; ayrıca. güniin sanat olaylarrnı izlemesine yardımcı olma-
yı kendine bir uğraşı, bir ülkü ediniyor..

UFUKLAR'In ilk sayısında, <<Güzel uğruna yaz| yezı-

1ır, iyi uğruna, dcğru uğruna. Ufuklar, gücü yettiği kadar
bu üç uğurda birden yazıp konuşmak istiyor... Fikir ve ede-

biyat eserlerine, lıayatrn olay ve sorunlartna hep daha iyi
insanlar olabilmek için onlardan. nasıl faydalanırız Ciye ba-

kalım... Kötü ve ;-anlış olan şeyleri ancak bu zihniyet hak-
kıyla temizler.>> diyerek, bize düşüncesinin özünü açıklıyor.

Elimdeki cildin sayfalarrnı çevirmeye devam ediyorum.
<<Türk Kl6sikleri», «Bizde Yolculuk,r, «Şiirimizde Kuvvetli
Bir Akrm». İlk yazı|an hep sanat üerine, Sonta bunları,
<<Her Kişi Yeni Bir Srnıftır,> başlıklı yazısı iz|ıyot,Bu yazı-

sında, genellikle, Amerikan ve Fransrz devrimletine değini
yor, günümüzde kişi değerleri üstünde durulmadığını örnek-
livor ve görüşiinü şu sözcükletle bitirivor: <,Toplu yaşama-

nın esaslarrndan biri de kendi mutluluğunu topluluğun mut-
luluğu ile birleştirmektir. Fakat görünüşe bakılırsa, zamanr-
muda kişiyi hiç göz önüne almayan yabancr bir kütle kavra-
mı birçok kafa|aru tahakküm etmeye başlıyor...»>

<<Uygarlığn Ardındaki Ahlak, Göze Batan Şeyler,
İyimeerlik Kötümseriik, Yazarın Özlemi» O'nun, eğitim
ve toplum sorunları üstüne yazdığı yazı7atdan sad,ace bir
kaçının başlığı..

Orlıan Burian, genç yaşında, yaşamınln en verimli bir
dönemin<ie, 5 Mayıs 1953 günü aramız,dan ayrıldı. Bu ay-
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rıJış, aslında, nesnel bir ayrılıştan, biçimsel bir dönüşümden

başka bir şey değildi. Nitekim öyle oldu. Bugün, ölümünün
üstünden 15 yıl geçmiş olmasına karşrn, O'nun benimseyip
savunduğu düşünceler; O'nun eğitici, uyarlct, yapıcı yönte-

mi halA ayaktadt, yaşamaktadır..
«Ölülerini kim anmak istememiştir ki. Ama içte dul,ıı-

lan bu anmak isteği nerden geliyor? Getçekten anmak, sa-

narım ki, sevmekten başka bir şey değil. Çünkü sevmek, bir
anıyı hiç ayrılmamacasma içinde yaşar tutmaktır. Neye sev-

gimizvarsa o şey içimiz<le yaşıyor demektir...>>
(ANIŞ, O, Burian - 1,946)

Şubat tr968 sayımızda, UFUKLAR'In kurucusu olarak,
Senden konuşmamak, Senden sözetmemek elimizde değiidir.
Dosilarrn, dün olduğu gibi bugün de, düşüncemiz iiin İYİ'-
yi, yaşamamız için DOĞRU'yu ve GÜZEL'i het şeye kar-

şın sürdürmek çabasr içindedirler.
Aziz anını. sevgi ile antyoruz, Orhan Burian.

o
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Hiköye

İbrahimin Toplum
Kalkınması Çabaları

Orban Dara

ignarüi[4iN NiçiN cANI sIKILIyoRı
Canı sıkıIıyordu İbrahimin, bir türlü açamıvordu «göğ-

süne bir pencerei> bunaltısınr gidernıek için. Büyük bir sı-
lıntıydı İbrahim'in ki, gelmişti aslında İbrahim bir hazret
olarak, insanlığı ve insanları kurtarmak ve 5ıönetmek için
].,eıyüzüne arna artlk kimse aldırmıyordu İbrahime ve kimse
cleğer verrni5rordu onun anlam yüklü sözlerine, aniamsız kaş
göz işaretlerine, bu arada sinirden tikler başgöstermişti İb-
ral-ıimin dolgun yüzünde. Kimse Aldırnııyor İbrahime ve
İbrahim de kimseye. Bir boşluk içiııde yaşıyor gibiydi İb-
rahim, zalim. İnsanlara güvenini tüm olarak yitirdi denile-
mezdi bütün bu bor"lLık ve slkıntl, bunaltı bit yana. İbrahim
ba_vıIı_vordu iıısaniara rre hemen başlıyordu çene çalınaya her
gördüğüyie, ),olda, otobüste, trende, ttanvayda, ana|annı,
babaiarım soıarak, ioğurn yeri ve tarihlerini alarak, Böylece
insaırlaria ilişkilerini geliştirmeğe, iyi konışuluk içinde bit-
likte yaşanıaya çalışıyordu İbrahim ama her zamafl iyi kom-

şuluk ilişkileri istediği gibi yürümüyorCu komşusu yüzün-

den. Azgın bir komşusu ı,ardı İbrahimin ve bu azgın kom-

şusunun azgın çocukları. Çocuklar uyutmuyorlardı İbrahimi
güriiltüleriyle seksek, kaydrrmaca, birdirbir, ikidir iki kov-
boyculuk, saklarnbaç oynıyarak ve İbrahimi «deli deli te-
peli» di_ve koı,alıyarak.

İbrahim kızıyordu kendine ve şöyle konuşuyotdu yük-
seli sesle kendini yitire: <,Ben ki insanlara yardım etmek is-
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tiyorum. İnsanlara kardeşlik ve barış dağıtmak, iyi duygular
aşılamak istiyorum, onlar ise tekmelerle kovalıyorlar beni.
Haksızlık bu.,>

Bu yüzden bütün bütün tatsız geli,vordu İbrahime ge-

çirdiği güneşli, Cenizli, balıklı yaz günleri Boğaziçindeki ya-

lıda. Azgın komşusu da ikidebir saldırıyordu İbrahime
«benjm çocuklarrmı rahat bırak.» diye. İştahı da kesilmişti
artık iyice İbrahimin, ama belli etmeden kimseye göbeğini
eritmek için rejiın yaprr,ağa başladığını, bu rejimin demok-
ratik bir rejim olmadığını önüne gelene söylüyordu utan-
madan, bir de yüzü kızarmadan. Etlerin yağlarınr yemiyor,
salçası bol yemelılerin salçalarını bırakıyordu tabakta, kaıısr
ise kızıyotdrı buna ve bağıııyordu «Sıyır tabağını iyice! He-
rif, herif, Karun musun sen! tabakta salça bırakacak.» Ama
İbrahim, insanları kendi çabalarına isteksiz görünce kendi-
si de kesiliyordu istekten ve yemek yemekten, bu arada gö-

beklenmekten. Akşarn üstleri 5 kilometre kadar yaya yürü-

}ıor ve göbek yağlarını eritmeğe çahşıyotdu bir kitapta .oku-

duğu ;,,öntemlere uyarak.

KÖY KALKiNN{A DERNEĞİNDE NELER OLDU?

Bütün bu sikıntılar, başıboşliık ı,e topluma yarursız bir
kişi olarak kalnıak İbiahim'in scıumluluk duygularrnr da

kamçılı1,ordu arada bir, güçlü olmasa da. Bö5ılece bir sabah

kendisini buluverdi İbrahim, Köy Kalkmdırma Derneğinin
genel kurulunda, gürültülti bir toplantrnın ortaslnda. Her-
kes suçluyordu birbirini para yemekle, köyü kalkınclrracak

verde ve Başkan bağırıyordu ,,Önce kendimizi kalkındıraca-

ğa ki, sonra köyü ve köylüyü kalkındıracağız. Biz haddimizi
biliriz.>>

Başka bir üye ise avaz avaz söz yetiştirmeğe çalışıyor-
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du başkana: <<Bu kadat çalıştık çabaladık. Nereye gitti bu
parulat? Denetleme kurulu ıaporu netde?»

<<Burda.»>

«Kim hazrlamış bu denetleme rapotunu? Ben Maliye
Bakanlığından müfettiş getirtip derneğin hesa"plarrnın de-
netlenmesini istiy.otum ve bu yolda bir önerge veriyorum,»>

Gürültüler arasında başkan kendisini savunuyor, bu
arada üç kişilik bir hesapları inceleme komisyonu kuruluyor
ve böylece iş geçiştirildikten sonra <<Biz.. bız...» diyordu.
<<Biz yıl7arca büyüü. bit fedakArlıkla köyü kalkındırmak için
elirnizden geldiği kadar çalıştık. Bu milletin yüzde 80 i köy-
lüdür. 40 bin köy vardrr bugün ülkemizde. Buriları kalkn-
dırmazsak gerçek kalkınma olmaz. Ama içimizdeıbazı atka-
daşlar ç*arak bizi suçlandırmakta ve elletinde belge olma-
dan ilerigeri konuşmaktadtlar.,>

(Yuh. İn aşağı. Yeter artık. Kimmiş onlar? Sen kimsin)
sesleri.

ignAHil\4ix vATIşTIRICI KoNuşMASI

Baktı ki olacak gibi değil, konuyu da, derneğin de ne

olduğunu anlamadan İbrahim at/rdı ota.ya insanlara olan
sevgisi yüzünden ve bİr yatıştlrlcl söylev verdİ kızgın üye-
lere. Şunları söyledi özetle:

«Köylüden söz açrldı burada biraz önce ve ondan ön-
ce, Köylüleri çok severim ben. Köylü efendiınizdir bizim.
Köylii efendirnizdir ve biz c]e kendimizin efcndisi oiarak bi
rer köylüyüz aslında. Köylüler köyCe vaşar. Bizim köylület
ne çarıklı erkAn-ı hatptir, 'lıiimezsiniz. Köylüleri dört kolu_
ınuzu açarak yüreğimize ve bağrımrza yaslaııak gerekmek-
tedir bugiine brıgün ve yarına ),afln. Başka çJkar vol var mı-
dır arkadaşlar? Sorarım size. Burada küçük hesaplerı bir vana
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bırakıp büyiık hesaplaıı bankada açtrrmak gerektir bir yan-

darı ve hızla, yoksa bu işler vütümez. Köylüler Anadolunun
kuş uçmaz kervan geçmez bölgelerinde otururlar ve onlarr
görmek çok güçtür asLnda, Kolay değildir köyliileri gör-

mek, yaırımudan geçerken bile. Özel gözlükler, polaroid
gözlükler takarcantz o zamafl başka. Bunlar otobüse ya da
trenlere bindiler mi ottalığı bir koku alır. Bu koku nerden
gelir? Ayaklarınr yıkamaz bunlar. Krçlarrnı da yıkamaz. As-
lında hepsi müslümand-ırlar. Kimi zamanhamama da gider-
ler ve o zaman görürsünüz bunların cıhz, beyaz, çıplak vü-

cutlarrıı natrr keseletken. Elleri bilekletine kadat, başları
boyunlatına kadar güneşten yanmlştır iyice. Köylüler ger-

çekte köylerde yaşatlar arna kimi zaman başka yerlerde de
yaşıyabilirler.

Askerde görülür buniar daha çok. Gece düşlerinde ka-

dın görüp hamarncr olurlar, sonra soğuk suyla boy abdesti
alıtlar, zat:ü.ttee oiup, ölütlet. Sonbaharda yaprak dökiimü
gibi bunlar dökülürler ve öylece ölürler. Acıklı bir durum-
dur btı.

Bütiin bu nedeılerle köylüyü kı-ıttaımamız getekmek-

tedir. Köylüyü kurtarmak, onları ü,üceltmek ve aydınlığa ka-

vuşturmak baş amacımrzdır. Bunlar hep an|amsız gibi ge-

liyor insana ama böyle yapmak gerekmektedir. Yaşasın Tür-
kiye, Yaşasın Millet, yaşasln kalkınan köy,. Yaşasın kalkr-
nan köy!,,

<<Yasasln»> diye bağırdılar Köy Kalkınma Derneğinin
genel kurul ve yönetim kurulu ve denetleme kurulu üyeleri,
başlarınr kaldırarak İbrahimin sözlerini dinlememiş olsa-
lar bile. <<Yaşasın>> diye bağrdı bütün delegeler.

<<Kim yaşasrn?» diye sordu İbtahim ve hazret.
<<Herkes yaşasın!>> dedi salonu dolduran kalabal_ık.
<<Utanm_ıyor musun sen böyle bilmediğin konulatda
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nutuk atmağa, traşlamağa!» diye bağırdı İbrahimin azgın
komşusu o sırada salondan içeri girerek ve kapıdan geri çı-
karak.

<<Yaşasın köy kalkınmaşı ve yaşasın ben!ı> diye bağırdı
İbrahim, duymazlıktan gelerek komşusunun iri yarı gövde-
sini ve el kol hareketlerini. Herkes gürledi büyük bir inanç-
la: <<Yaşasın köy, orda bir köy! Uzakta bir köy!»

<.İn ulan aşağı»> diye bağırdı komşusu İbrahime birden-
bire. «İnmiyeceğim>> dedi İbtahim. «Belediyeye şikiyet ede-

ceğim gürültü yapıyor.»> dedi İbıahimin komşusu, alarak
bir yandan İbtahimi altına. Güç kurtardılat İbrahimi lıom-

şusunun elinin altından Köy kalkınma derneğinin yönetim
ve denetleme kurulu üyeleri ile başkaru. <<Bir kahve istemez
ııisiniz?ı> diye sordular İbrahimle komşusuna. <<Teşekkür

edeüz. biraz önce içtik.» dedi İbrahim.
<<Rica ederim. Bir tane dal-ıa için.» dedi Başkan.
«Çok rica ederim. Bizi mahcubucubcrib ediyorsunuz.>>

dedi İbrahim kızaramk kulak diplerine ve koltuk altı kılla-
rıııa kadar.

«Araan efendim.>> dedi Başkan. <<Buraya kaCar zahmet
etnnişsiniz. Bir kahvemizi içmeCen.ı>

«Allah belAruzı versin.»> dedi İbrahim,hazret, «Allah
belilnızı versin sizin de, kahvenizin de.>>

Başkan bozuldu. <,Anlıyorum beyefendi» dedi. «Bu
büyülı darbeden sonra sinirleriniz bozulmuş olsa gerek, bir
asprin alın, üstiine ihlamur, gece yattıktan sonra bir güzel

terlersiniz.. Oldu bitti.»
<<Ben artık buna dayanamam.)> dedi İbrahirnin kom-

şusu, <ıGidiyorum beledil,eye şikAyete! »

.<Cehennem ol.» dedi İbrahim.
Bu karışık dururıda, tam da otta şekerli kahve gelmiş-

ken İbrahimin karısı ile kızı geldi yelyepelek yelken kürek
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ve dümen. «Herif sana ml l,aldı köyiüleri kurtarmak?» diye
bağudı karısı İbrahime.

<<Görüyorsun lıi herkes lıana karşı, Ben de herkese kar-

şı. hle yapayım bilemiyorum.»>

<<Baba, kendine gel.» dedi kızı. <<Baba kendine gel.»

<<Sen aslıı:da bilmiyorsun bu derneğin ne işler çevirdiğini.
Biz biliyoruz ve herkesin kulağır,a çaLndı bu gibi dernek,

lerin ne işlere vaptığı, kalkınmadan başka.»

<<Senin nene gerek,r, dedi İbrahim.
Vetdi bir dilekçe İbr)himin komşusu belediyeye, İb-

rahim kaçak bir kat yaptıriyor diye, İbrahim para yedirmek
zorunda kaldı bir takım kişilere, bir takım kişiler para yemek

zorund,a kaldı İbrahimin komşusu yüzünden, ama İbrahim
bütün bu karışıklıklar içinde, girişti arsa spekülasyonuna ve

sattı bir arsayt metresi 5.000 liradan, bir kat mülkiyetini
i00 bin liradan.

inananiıııiit raprcı ııĞı

Bu arada yeni kurulan bir partinin kapıcrlığını aldı üs-

tüııe, çünkü bu parti çalışıyordu genellikle köy kalkınması
ve köylüler için aslında. Başladı İbrahim çay kahve yapma-

ğa, çay ocağınrn başında oturarak ve su taşlmağa altına mus-

luk takılmış bir büyük küpten genel başkana, genel başkan
yardımcılarrn a, patli genel sekreterine, İbrahimin azgın kom-

şusu da bütün bozgunlardan sonra gelerek partiye kurmak
istedi partinin ilçe örgütünü.

<<Kaç para veriyoılar. Bunlar paralı mı?»>

<<Ne demek para?» dedi İbralıim. Biz patti olarak ide-

alist ve inançlı bir kitle olarak birleşmiş bulunuyoruz ve pa-

ranın lAfi mı olur?>>

<<Vermezlerse para, kurulmaz örgüt!» dedi komşu.
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Karıştı Partinin genel başkanı her ikisinin konuşma-
lanna,

«Örgüt başına kaç para verivorsunuz?» diye sordu az-

gın komşu genel başkana.
«Kaç kişi getirebilirsiniz partirrrize?ı> diye sordu genel

başkan.
<<O kolay.ı> dedi örgtitçü bay komşu. «Siz köyleri kal-

kındıracak bir parti oiarak, bizim gibi inançlı ve öteden beri
inaamış kişilere daha çok önem, mönem dönem, dümen para

ve mara vermelisiniz.>>

<<Ağzınr topla.»> dedi İbrahim.
<<Sen git kaloriferi yak.» dedi genel başkan sert bir ses-

le ve yüzle İbrahime. İbrahim bir kalorifer ocağrnrn yakının-
da bir bodruin katında yaşıyordu o sıralarda bütün uygarlrk
aleminden ,,ızakta ve bir manastrr hayatr içinde.

inn,tiıinı BiR ATüT,çü iLE TANIşIvoR.

Genç ve gözlüklü bir adam yaklaştı İbrahime çekildiği
insanlardan uzak köşeden.

«Siz İbrahim'siniz. değil mi?» diye sordu İbrahime.
<<Evet ben İbralıim'im»>
<<Ben ise ATÜT'e inanmrş bir kişi olarak beni alarak

köylere götürmenizi diliyorum. Sizin köylerde çok deneyiniz
olduğunu öğrendim ve ancak siz yararlı olabilirsiniz bana.>,

«BenCen sana hayrr yok.» dedi İbrahim. <<Benden sana

hayır yok. Artık yitirdim insanlara olan bütün sevgimi he-

men hemen. Kimseye yararlı bir insan olamadım bu kadar

çabalarım bir yana. Okullatda okudum, üniversitelere git-
tim ama her yerde yaptlğlmı kimseye beğendiremedim. Ne
kadar çabaladıysam kinıseye beğendiremedim kendimi. >>

.<Ama>> dedi genç ve gözlüklü adam, İbrahimin yakasını
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bırakmadan.
.<Ama yapmayrnrz bunu bize, insaniığa ve köylülüğe-

Siz ki Köy Kalkınma Demeğinin bir üyesi olarak köylerin

kalkrnması. konusunda büyük bir çaba göstermiş bulunuyor-
sunuz. Şimdi beni yalnız bırakamazs|nlz başlamış olduğum
yolda yapayalnız. Asya Tipi Üretim Tarzı izerindeki inancı-

mızı geliştirmek için bana yardım etmelisiniz. Ey hazret-i

İbrahim. Siz nasıl olur da kendinizi bıralup çekilirsiniz böyle

bir köşeye, bir kal,orifer dairesinin yanında bulunan.»>

<<Hayat bu.» dedi İbrahim, <<Hayat gülmedi yiizüme

ve gözüme bulaştırdım. Baktım ki kimseye yatatım dokun-

muyof ben de çekildim buraya, burada kahve çay pişirip,
kapıcılrk ve hademelik yaparak geçinip gidiyorum ama fiJ-

hum yüksektir benim. Ummadığın baş taş yarar. Kapıcı de-

yip geçme.»

Gözlükiti genç «Biliyorum sizin yüksek değerinizi. Yap-
tığınız işler yabancı dillere bile çevrildi, bir ata Nobel ar-

mağanırun bile verilmesi söz konusu oldu size>> dedi ve bun-

ları diyerek kandırdı İbrahimi kendisiyle birlikte gitmeye

bir köye inceiemeler yapmak için. Karısı ve krzr çırpındılar
İbrahimin köye gitmesini önlemek için, <<Yapma baba» deCi.
<<Yapma baba bu yaşlı yaşında.»>

«Ben o kadar yaşlı değilim.» dedi İbrahim.

KÖYDE OLAN BİTENLER

Köyde mrıhtarr çağırttı İbrahim önce «İki tavuk kes
bakalım.,> dedi «İyice kızatt, şehirden kalkıp geldik buraya."
Tavuklar kesilip, yumurtalaf haşlandıktan sonra yenil<İi bun-
lar ve uygı_ılamaya geçti hemen, gözlüklü genç ve ateşli:

.<Altan ata AT-ÜT. TA ta, tü tü, rü, rü,üt. tü tat, AT
üT,TAT,TüT,DAT,DüRT-DART, püT, KüT, TAT,
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TÜT, TÜÜÜT_TÜÜÜTTT. Altan at üt, baba bana bat büt,
.alsana sat süt PAT KÜTl»

<<<<Boş vet.ı> dedi İbıalıim, <<Anlamaz bunlar. Uğıaş-
ma!>>

<<Ama ben kall«ıımaya yardımcı clmak istiyorum.»> de-

di üniversitede okuyup da 1-azlannı kOyleri kalkındırmak için
geçiren genç. Kallındıracağını bu köyleri. Halk anlar. Sen
halkı ne sanlyorsun. Bak göreceksin anlıyacaklardıt, onlai.
IJalkın ayağına gidince anlarlar>>

Ve devanı etti bağırarak:
<<Pattt, kütür, AT_ÜTTT- nÜÜÜrl.,
Köylüler baktılar aılaıısız gözlerle İbrahirne (ne diye

getirdin bu adamı bize? ) demek istetler gibi.
Geıiç ter içinde tepiniyor ve elini ileri ğzatıp, yuiıruğı_i-

nu sıkarak. <<Bak buraya AT ÜTTT!»> diye bağırıy,ordu.
Köyden ayrılmak için cipe binerken muhtar iki teneke

beyaz peynit getirip anbaya koydu ve <<AT ÜT, diyerek
sıktı ellerini İbrahim ile gözlüklü gencin.

<<Gördün mü» dedi genç adam İbrahime dönerek <,Gör-

dün mü? Anlamağa başladılat bile.>>

o
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